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「
訳
す
る
」
と
は
ど
う
い
う
こ
と
か
？ 

―
翻
訳
を
歴
史
的
現
象
と
し
て
考
え
る
― 

  「
訳
す
る
」
と
い
う
の
は
？ 

 

こ
の
講
演
の
タ
イ
ト
ル
を
ご
覧
に
な
っ
た
と
き
、
「
な
ぜ
『
訳
す
る
』
と
は
？
」
な
ど
と
あ
ら
た
め
て

問
う
の
か
。
「
訳
す
る
」
と
は
「
あ
る
言
語
か
ら
別
の
言
語
に
言
い
換
え
る
」
こ
と
、
そ
ん
な
わ
か
り
き

っ
た
こ
と
を
、
「
な
ぜ
？
」
と
思
わ
れ
た
方
が
い
ら
っ
し
ゃ
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
と
こ
ろ
が
、
考
え
れ

ば
考
え
る
ほ
ど
「
訳
す
る
」
と
い
う
こ
と
は
、
た
い
へ
ん
難
し
い
こ
と
な
の
で
す
。
本
日
、
ご
紹
介
す
る

よ
う
に
、
実
際
に
翻
訳
を
す
る
と
き
に
は
、
い
ろ
い
ろ
な
困
難
が
伴
い
ま
す
。 

「
訳
す
る
」
と
い
う
行
為
は
、
ま
ず
「
翻
訳
」
と
「
通
訳
」
に
分
け
ら
れ
ま
す
。
『
広
辞
苑
』
（
第
五

版
）
に
よ
る
と
、
「
翻
訳
」
と
は
、
英
語
のtranslation

に
当
た
る
単
語
で
、
「
あ
る
言
語
で
表
現
さ
れ
た

文
章
の
内
容
を
他
の
言
語
に
な
お
す
こ
と
」
と
定
義
さ
れ
て
い
ま
す
。
つ
ま
り
「
翻
訳
」
は
書
い
た
言
葉
、

資
料
や
文
学
作
品
を
別
の
言
語
に
書
き
直
す
こ
と
で
す
。
そ
れ
に
対
し
て
、
「
通
訳
」
は
、
英
語
の

interpretation

に
当
た
る
単
語
で
、
「
互
い
に
言
語
が
違
う
た
め
に
話
の
通
じ
な
い
人
の
間
に
立
っ
て
、



- 2 - 
 

そ
の
こ
と
ば
を
訳
し
て
相
手
方
に
伝
え
る
こ
と
」
。
言
い
換
え
る
と
、
話
し
言
葉
、
例
え
ば
、
会
話
や
演

説
や
講
演
な
ど
を
リ
ア
ル
タ
イ
ム
で
別
の
言
語
に
言
い
換
え
る
こ
と
で
す
。 

も
ち
ろ
ん
「
翻
訳
」
と
「
通
訳
」
は
密
接
な
関
係
に
あ
り
ま
す
。
い
ず
れ
も
一
つ
の
言
語
か
ら
内
容

を
取
り
出
し
て
別
の
言
語
に
移
し
変
え
る
こ
と
で
あ
り
、
二
つ
の
言
語
を
上
手
に
操
る
能
力
が
不
可
欠
で

す
（
専
門
用
語
で
は
、
元
の
言
語
を
「
起
点
言
語
」
、
目
的
の
言
語
を
「
目
標
言
語
」
と
呼
び
ま
す
。
以

下
、
こ
の
用
語
を
使
い
ま
す
）
。
し
か
し
、
「
翻
訳
」
と
「
通
訳
」
に
は
、
大
き
い
な
違
い
も
あ
り
ま
す
。

「
通
訳
」
で
は
、
通
訳
を
す
る
人
と
、
さ
れ
る
人
は
ほ
と
ん
ど
の
場
合
、
同
じ
と
こ
ろ
に
い
ま
す
。
同
じ

空
間
、
同
じ
時
間
、
同
じ
時
代
に
い
る
の
で
、
あ
る
程
度
、
同
じ
文
化
を
共
有
し
て
い
る
と
言
え
ま
し
ょ

う
。
そ
の
た
め
、
「
通
訳
」
の
場
合
、
意
味
を
解
説
す
る
の
は
通
訳
者
の
責
任
で
は
な
い
と
思
わ
れ
て
い

ま
す
。
例
え
ば
、
ア
メ
リ
カ
の
大
統
領
が
日
本
の
総
理
大
臣
に
話
し
て
い
る
と
し
ま
し
ょ
う
。
私
が
通
訳

者
で
あ
れ
ば
、
私
の
故
郷
の
オ
ハ
イ
オ
州
と
い
う
地
名
が
大
統
領
の
口
か
ら
出
た
際
、
「
オ
ハ
イ
オ
州
と

い
う
の
は
、
ア
メ
リ
カ
の
中
西
部
に
あ
る
州
、
冬
は
な
か
な
か
寒
い
所
で
す
」
な
ど
と
い
う
解
説
は
入
れ

ず
に
、
た
だ 

「
オ
ハ
イ
オ
州
」
の
地
名
そ
の
も
の
だ
け
を
言
え
ば
よ
い
わ
け
で
す
。
日
本
の
総
理
大
臣

が
、
オ
ハ
イ
オ
州
が
ど
う
い
う
と
こ
ろ
か
分
か
ら
な
け
れ
ば
、
自
分
で
尋
ね
る
、
あ
る
い
は
、
後
で
秘
書

に
調
べ
て
も
ら
え
る
か
ら
で
す
。
通
訳
者
の
責
任
は
、
根
本
的
に
自
分
の
言
語
能
力
が
許
す
限
り
、
話
の
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内
容
を
素
直
に
伝
え
る
こ
と
で
す
。
と
い
っ
て
も
、
専
門
用
語
が
た
く
さ
ん
入
っ
て
い
た
り
、
難
解
な
話

だ
っ
た
り
、
同
時
通
訳
や
テ
レ
ビ
の
ラ
イ
ブ
通
訳
の
場
合
に
は
、
と
て
も
大
変
で
す
が
、
そ
れ
で
も
話
の

内
容
を
素
直
に
伝
え
る
こ
と
が
プ
ロ
フ
ェ
ッ
シ
ョ
ナ
ル
な
通
訳
者
の
ゴ
ー
ル
で
す
。 

そ
れ
に
対
し
、
「
翻
訳
」
で
は
、
翻
訳
を
す
る
人
と
さ
れ
る
原
著
者
は
会
っ
た
こ
と
が
な
い
と
い
う
例

が
非
常
に
多
く
見
ら
れ
ま
す
。
特
に
、
文
学
作
品
や
歴
史
的
資
料
の
翻
訳
の
場
合
、
作
家
と
翻
訳
家
は

別
々
の
国
に
住
ん
で
い
る
可
能
性
が
高
く
、
時
間
的
に
も
離
れ
て
い
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
例
え
ば
、
私

は
江
戸
川
乱
歩
が
大
正
期
に
書
い
た
短
編
小
説
「
二
銭
銅
貨
」
を
翻
訳
し
た
こ
と
が
あ
り
ま
す
。
私
は
一

九
八
七
年
に
初
め
て
来
日
し
て
以
来
、
何
度
も
日
本
に
来
て
い
ま
す
が
、
乱
歩
が
活
躍
し
た
大
正
末
期
か

ら
昭
和
初
期
に
か
け
て
の
時
間
を
も
ち
ろ
ん
自
分
の
肌
で
経
験
し
て
は
い
ま
せ
ん
。
乱
歩
は
私
が
生
ま
れ

る
前
に
亡
く
な
っ
て
い
る
の
で
、
あ
る
意
味
で
は
、
私
は
乱
歩
の
日
本
を
経
験
し
た
こ
と
が
な
い
と
言
え

る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
そ
う
い
う
問
題
は
勉
強
に
よ
っ
て
乗
り
越
え
ら
れ
ま
す
が
、
大
正
期
の
時
代
性
を

い
く
ら
理
解
し
て
も
、
そ
れ
を
英
語
圏
の
読
者
に
伝
え
る
の
は
ま
た
別
の
難
し
い
話
で
す
。
『
源
氏
物

語
』
や
『
枕
草
子
』
の
よ
う
な
古
典
文
学
を
翻
訳
す
る
場
合
、
こ
の
問
題
は
更
に
複
雑
さ
を
増
し
ま
す
。

本
発
表
の
後
半
で
再
び
こ
の
点
に
戻
り
ま
す
が
、
今
申
し
上
げ
た
い
の
は
、
「
翻
訳
」
で
は
、
翻
訳
さ
れ

る
作
家
と
翻
訳
す
る
人
は
、
遠
く
離
れ
て
い
る
こ
と
が
あ
る
し
、
同
じ
時
代
や
空
間
や
文
化
の
経
験
を
共
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有
し
て
い
る
と
は
限
ら
な
い
と
い
う
こ
と
で
す
。
そ
の
た
め
、
通
訳
者
と
違
っ
て
、
翻
訳
者
は
そ
の
距
離

に
よ
っ
て
生
じ
る
ギ
ャ
ッ
プ
を
、
ど
の
よ
う
に
超
え
ら
れ
る
か
と
い
う
こ
と
に
つ
い
て
考
え
な
け
れ
ば
な

ら
な
い
の
で
す
。 

「
通
訳
」
と
「
翻
訳
」
の
相
違
点
に
つ
い
て
は
他
に
も
た
く
さ
ん
あ
り
ま
す
が
、
時
間
が
限
ら
れ
て
い

る
の
で
、
こ
れ
く
ら
い
に
し
て
、
本
日
の
テ
ー
マ
を
「
翻
訳
」
に
絞
り
た
い
と
思
い
ま
す
。
私
は
昨
年
、

国
際
日
本
文
化
研
究
セ
ン
タ
ー
に
着
任
以
来
、
「
翻
訳
」
は
歴
史
的
に
変
わ
っ
て
き
て
い
る
の
か
、
な
ぜ

百
年
前
の
翻
訳
は
現
在
の
翻
訳
に
似
て
い
な
い
の
か
、
百
年
前
か
ら
現
在
ま
で
の
間
に
翻
訳
に
つ
い
て
の

考
え
方
が
ど
の
よ
う
に
変
わ
っ
て
き
た
か
、
な
ど
を
研
究
し
て
き
ま
し
た
。
翻
訳
の
さ
ま
ざ
ま
な
事
例
に

つ
い
て
比
較
す
る
場
合
、
ど
の
よ
う
な
基
準
を
使
え
る
の
で
し
ょ
う
か
。
本
日
の
発
表
で
は
、
ま
ず
西
洋

の
有
名
な
翻
訳
論
を
幾
つ
か
紹
介
し
た
後
、
そ
の
翻
訳
論
を
利
用
し
て
、
一
つ
の
作
品
に
お
け
る
さ
ま
ざ

ま
な
翻
訳
事
例
を
見
て
み
た
い
と
思
い
ま
す
。
そ
れ
に
よ
っ
て
、
「
訳
す
る
」
こ
と
の
さ
ま
ざ
ま
な
手
法

と
難
し
さ
を
理
解
し
て
い
た
だ
け
た
ら
幸
い
で
す
。 
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西
洋
の
古
典
的
な
翻
訳
論 

 
西
洋
で
最
も
古
く
有
名
な
翻
訳
論
の
一
つ
は
、
ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス 

（
三
四
七
頃
～
四
二
〇
） 

に
よ
っ
て

書
か
れ
た
も
の
で
す
。
ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
は
ロ
ー
マ
帝
国
に
生
き
た
人
で
、
ヘ
ブ
ラ
イ
語
の
原
典
を
参
照
し

な
が
ら
、
ギ
リ
シ
ャ
語
で
書
か
れ
た
『
七
十
人
訳
聖
書
』
を
ラ
テ
ン
語
に
訳
し
た
翻
訳
家
で
し
た
。
そ
の

ラ
テ
ン
語
の
翻
訳
は
、
十
何
世
紀
も
の
間
、
キ
リ
ス
ト
教
世
界
に
お
い
て
「
正
式
」
の
聖
書
と
し
て
読
ま

れ
、
神
様
か
ら
直
接
受
け
取
っ
た
言
葉
だ
と
も
見
な
さ
れ
た
の
で
、
世
界
史
上
、
非
常
に
重
要
な
翻
訳
で

あ
る
こ
と
は
間
違
い
あ
り
ま
せ
ん
。
そ
れ
に
よ
っ
て
、
現
在
で
も
西
洋
で
は
、
一
般
に
勉
強
の
聖
人
、

「
聖
ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
」
と
し
て
親
し
ま
れ
て
い
ま
す
。 

ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
は
五
〇
歳
の
頃
、
当
時
の
教
皇
の
手
紙
を
訳
し
ま
し
た
が
、
そ
の
訳
が
間
違
っ
て
い

る
と
訴
え
た
人
が
い
ま
し
た
。
そ
の
人
へ
の
返
事
が
、
三
九
五
年
に
書
か
れ
た
「
パ
マ
ッ
キ
ア
ス
へ
の
便

り
」
で
、
な
ぜ
自
分
は
そ
の
よ
う
に
訳
し
た
か
と
い
う
こ
と
を
説
明
し
て
い
ま
す
。
ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
は
、

翻
訳
に
は
二
種
類
あ
る
と
弁
護
し
て
い
ま
す
。
そ
れ
は
、
単
語
を
一
個
一
個
置
き
換
え
る
「
逐
語
訳
」
と
、

文
章
の
レ
ベ
ル
で
意
味
を
言
い
換
え
る
「
意
訳
」
で
す
。
聖
書
や
そ
れ
に
類
し
た
聖
な
る
も
の
を
訳
す
る

場
合
に
は
、
な
る
べ
く
「
逐
語
訳
」
を
使
っ
た
ほ
う
が
よ
い
と
ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
は
説
明
し
ま
す
が
、
そ
れ
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ぞ
れ
の
言
語
の
表
現
は
違
う
た
め
、
文
字
通
り
に
訳
す
る
と
、
意
味
が
通
じ
な
い
こ
と
が
よ
く
あ
り
ま
す
。

ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
が
扱
っ
て
い
た
言
語
は
、
ヘ
ブ
ラ
イ
語
と
ギ
リ
シ
ャ
語
と
ラ
テ
ン
語
で
、
そ
れ
ぞ
れ
に
単

語
の
順
番
が
随
分
異
な
る
の
で
、
言
葉
を
一
つ
ず
つ
置
き
換
え
る
と
、
当
然
、
意
味
が
伝
わ
ら
な
い
箇
所

が
多
く
な
る
で
し
ょ
う
。
そ
の
う
え
、
そ
れ
ぞ
れ
の
文
化
が
異
な
り
、
熟
語
や
諺
も
違
う
の
で
、
そ
の
場

合
に
は
「
意
訳
」
を
使
う
の
が
最
も
効
果
的
だ
ろ
う
と
説
明
し
て
い
ま
す
。
そ
れ
を
証
明
す
る
た
め
に
、

ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
は
聖
書
か
ら
の
事
例
を
い
く
つ
か
引
用
し
ま
す
。
単
語
レ
ベ
ル
で
原
文
と
翻
訳
を
比
べ
る

と
、
「
意
訳
」
は
間
違
え
て
い
る
よ
う
に
見
え
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
が
、
実
は
意
味
を
よ
り
正
確
に
わ
か

り
易
く
伝
え
る
と
い
う
こ
と
で
あ
れ
ば
、
「
意
訳
」
の
ほ
う
が
「
忠
実
」
な
訳
と
言
え
ま
し
ょ
う
。 

つ
ま
り
ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
の
翻
訳
論
は
、
「
忠
実
」
な
訳
と
い
う
概
念
を
根
本
的
に
再
考
し
よ
う
と
し
て

い
ま
す
。
「
逐
語
訳
」
は
原
文
の
順
番
と
一
個
一
個
の
単
語
に
「
忠
実
」
と
言
え
る
で
し
ょ
う
が
、
文
章

と
し
て
分
か
り
に
く
い
場
合
が
あ
り
ま
す
。
原
文
は
簡
単
な
の
に
、
翻
訳
が
分
か
り
に
く
け
れ
ば
、
原
文

と
翻
訳
は
読
者
に
か
な
り
違
う
印
象
を
与
え
ま
す
。
す
な
わ
ち
、
「
意
訳
」
の
ほ
う
が
意
味
の
上
で
は

「
忠
実
」
と
言
え
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
し
か
し
、
「
意
訳
」
も
必
ず
し
も
ベ
ス
ト
だ
と
は
言
え
な
い
で
し

ょ
う
。
特
に
聖
書
の
よ
う
に
、
原
文
が
「
神
様
の
言
葉
」
だ
と
思
わ
れ
て
い
る
場
合
、
一
個
一
個
の
単
語

に
込
め
ら
れ
て
い
る
意
味
が
大
切
な
の
で
、
意
訳
が
言
葉
の
特
殊
性
を
失
え
ば
、
誤
解
が
生
じ
る
か
も
し
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れ
ま
せ
ん
。
（
ち
な
み
に
、
そ
の
恐
れ
が
あ
る
か
ら
こ
そ
、
イ
ス
ラ
ム
教
の
信
者
は
、
ム
ハ
ン
マ
ド
が

神
様

ア

ラ

ー

か
ら
直
接
受
け
取
っ
た
コ
ー
ラ
ン
を
訳
す
場
合
、
必
ず
対
訳
に
し
、
ア
ラ
ビ
ア
語
を
残
す
べ
き
だ
と

考
え
て
い
ま
す
。
） 

整
理
す
る
と
、
「
逐
語
訳
」
も
「
意
訳
」
も
、
そ
れ
ぞ
れ
の
意
味
で
原
文
に
「
忠
実
」
で
す
が
、
「
何

に
忠
実
か
」
と
い
う
点
が
違
う
の
で
す
。
ま
た
、
言
葉
の
特
殊
性
と
意
味
の
ど
ち
ら
も
忠
実
に
伝
え
る
訳

は
極
め
て
稀
な
訳
に
な
り
ま
す
。
そ
こ
で
、
翻
訳
家
は
、
「
逐
語
訳
」
か
「
意
訳
」
の
ど
ち
ら
か
を
選
ば

な
く
て
は
な
ら
な
い
と
、
ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
は
論
じ
ま
し
た
。 

た
だ
し
、
こ
の
枠
組
み
は
か
な
り
単
純
で
す
。
同
じ
「
逐
語
訳
」
に
も
、
い
ろ
い
ろ
あ
る
の
で
す
。

例
え
ば
、
分
か
り
に
く
い
「
逐
語
訳
」
も
、
気
取
っ
た
言
葉
を
使
う
「
逐
語
訳
」
も
、
分
か
り
や
す
い

「
逐
語
訳
」
も
あ
り
ま
す
。
し
か
し
、
と
り
あ
え
ず
、
翻
訳
家
は
単
語
の
特
殊
性
を
忠
実
に
守
る
「
逐
語

訳
」
か
、
意
味
を
忠
実
に
守
る
「
意
訳
」
の
い
ず
れ
か
を
選
ば
な
く
て
は
な
ら
な
い
と
い
う
考
え
方
に
は

と
て
も
説
得
力
が
あ
っ
て
、
何
世
紀
も
超
え
て
、
こ
れ
が
現
代
に
ま
で
伝
わ
っ
て
い
ま
す
。
現
在
で
も
書

評
な
ど
で
は
、
「
逐
語
訳
」
か
「
意
訳
」
か
、
翻
訳
法
を
簡
単
に
解
説
す
る
例
が
多
く
見
ら
れ
ま
す
。 

似
た
よ
う
な
概
念
は
、
ジ
ョ
ン
・
ド
ラ
イ
デ
ン 

（
一
六
三
一
～
一
七
〇
〇
）
に
よ
っ
て
書
か
れ
た
有

名
な
翻
訳
論
に
も
見
え
ま
す
。
ド
ラ
イ
デ
ン
は
イ
ギ
リ
ス
の
偉
大
な
詩
人
で
あ
り
、
評
論
家
で
あ
り
、
ま
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た
劇
作
家
で
し
た
。
実
は
、
彼
は
あ
ま
り
に
も
有
名
で
、
あ
ま
り
に
も
多
く
の
本
を
出
し
て
い
る
た
め
、

イ
ギ
リ
ス
文
学
の
研
究
者
は
、
一
七
世
紀
を
し
ば
し
ば
「
ド
ラ
イ
デ
ン
の
世
紀
」
と
呼
ん
で
い
ま
す
。
ド

ラ
イ
デ
ン
は
翻
訳
家
と
し
て
も
活
躍
し
、
古
代
ロ
ー
マ
の
詩
人
ホ
ラ
テ
ィ
ウ
ス
と
中
世
イ
ギ
リ
ス
の
詩
人

チ
ョ
ー
サ
ー
の
作
品
な
ど
を
一
七
世
紀
当
時
の
英
語
に
翻
訳
し
て
い
ま
す
。 

一
六
八
〇
年
に
出
版
し
た
『
オ
ー
ヴ
ィ
ッ
ド
書
簡
集
』
の
「
序
文
」
で
、
ド
ラ
イ
デ
ン
は
翻
訳
に
つ

い
て
い
ろ
い
ろ
と
解
説
し
て
い
ま
す
。
そ
の
序
文
は
と
て
も
有
名
に
な
り
、
お
そ
ら
く
英
語
圏
の
国
々
で

は
、
一
番
よ
く
引
用
さ
れ
て
い
る
翻
訳
論
と
い
え
る
で
し
ょ
う
。
そ
れ
に
よ
る
と
、
翻
訳
に
は
三
種
類
あ

り
ま
す
。
第
一
は
、
ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
の
「
逐
語
訳
」
に
当
た
る
「
置
換
訳
」
（m

etaphrase

）
で
、
原
文

と
近
い
構
造
で
単
語
を
一
個
一
個
置
き
換
え
る
翻
訳
で
す
。
第
二
は
、
ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
の
「
意
訳
」
に
近

い
「
換
言
訳
」
（paraphrase

）
で
、
原
文
の
意
味
を
だ
い
た
い
守
っ
て
い
ま
す
が
、
読
者
に
向
け
て
分

か
り
や
す
く
す
る
た
め
に
、
原
文
を
書
き
換
え
る
こ
と
に
よ
っ
て
、
原
文
の
構
造
か
ら
離
れ
る
翻
訳
で
す
。

第
三
は
、
ヒ
エ
ロ
ニ
ム
ス
に
は
な
い
概
念
、
「
模
造
訳
」
（im

itation

）
で
す
。
原
文
の
構
造
と
意
味
か
ら

は
遠
ざ
か
っ
て
い
く
が
、
原
文
の
概
略
あ
る
い
は
全
体
的
な
雰
囲
気
を
捉
え
て
読
者
に
伝
え
る
訳
で
す
。

こ
れ
は
日
本
で
い
う
「
翻
案
」
に
近
い
も
の
で
し
ょ
う
。 

ド
ラ
イ
デ
ン
の
論
文
中
の
例
文
を
見
る
と
、
特
に
詩
に
つ
い
て
考
え
て
い
た
こ
と
が
分
か
り
ま
す
。
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確
か
に
、
韻
や
律
な
ど
を
使
っ
て
い
る
詩
を
翻
訳
す
る
場
合
、
す
べ
て
を
忠
実
に
守
る
の
は
、
ほ
ぼ
不
可

能
に
近
い
こ
と
で
す
。
直
訳
に
近
い
「
置
換
訳
」
は
、
原
文
の
だ
い
た
い
の
意
味
を
読
者
に
伝
え
る
こ
と

は
で
き
ま
す
。
そ
の
よ
う
な
翻
訳
は
、
言
語
や
外
国
文
学
を
勉
強
し
て
い
る
学
生
に
は
役
に
立
つ
か
も
し

れ
な
い
が
、
言
語
が
遠
け
れ
ば
遠
い
ほ
ど
、
「
置
換
訳
」
は
読
み
づ
ら
く
て
、
「
文
学
」
と
し
て
成
り
立
た

な
い
可
能
性
が
高
く
な
り
ま
す
。
他
方
、
「
換
言
訳
」
で
す
と
、
読
者
に
簡
単
に
通
じ
る
メ
リ
ッ
ト
は
あ

り
ま
す
が
、
原
文
の
形
が
崩
れ
、
詩
人
が
折
角
大
事
に
選
ん
だ
詩
形
を
失
い
ま
す
。
ま
た
、
い
わ
ゆ
る

「
模
造
訳
」
に
は
創
造
的
な
要
素
が
多
く
て
原
文
か
ら
か
な
り
離
れ
る
た
め
、
ド
ラ
イ
デ
ン
自
身
は
、
「
模

造
訳
」
は
純
粋
の
翻
訳
で
は
な
い
と
述
べ
て
い
ま
す
。
た
だ
し
例
え
ば
、
自
分
の
国
と
時
代
か
ら
遠
く
離

れ
た
も
の
を
訳
す
る
場
合
、
な
ん
と
な
く
外
国
の
雰
囲
気
が
伝
わ
る
「
模
造
訳
」
は
、
創
造
的
な
要
素
を

含
む
が
ゆ
え
に
、
読
者
に
好
ま
れ
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。 

「
模
造
訳
」
の
代
表
的
な
例
を
挙
げ
て
み
ま
し
ょ
う
。
エ
ド
ワ
ー
ド
・
フ
ィ
ッ
ツ
ジ
ェ
ラ
ル
ド
が
英
訳

し
た
『
オ
マ
ル
・
ハ
イ
ヤ
ー
ム
の
ル
バ
イ
ヤ
ー
ト
』
（R

ubáiyát of O
m

ar K
hayyám

）
が
面
白
い
例
で

す
。
こ
れ
は
一
一
世
紀
の
ペ
ル
シ
ア
の
詩
人
オ
マ
ル
・
ハ
イ
ヤ
ー
ム
を
基
に
し
て
で
き
た
作
品
で
す
が
、

フ
ィ
ッ
ツ
ジ
ェ
ラ
ル
ド
が
活
躍
し
て
い
た
一
九
世
紀
の
中
頃
に
は
ま
だ
、
古
代
ペ
ル
シ
ア
文
学
は
よ
く
知

ら
れ
て
い
ま
せ
ん
で
し
た
。
英
国
の
読
者
の
好
み
は
、
古
代
ペ
ル
シ
ア
の
好
み
と
は
異
な
っ
て
い
ま
し
た
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し
、
両
国
で
の
詩
の
役
割
も
か
な
り
違
っ
て
い
ま
し
た
か
ら
、
フ
ィ
ッ
ツ
ジ
ェ
ラ
ル
ド
は
置
換
訳
も
換
言

訳
も
使
わ
ず
に
、
原
文
の
エ
ッ
セ
ン
ス
だ
け
を
抽
出
し
て
、
イ
ギ
リ
ス
の
読
者
の
好
み
に
合
う
よ
う
に
か

な
り
自
由
に
ア
レ
ン
ジ
し
た
模
造
訳
を
行
い
ま
し
た
。
フ
ィ
ッ
ツ
ジ
ェ
ラ
ル
ド
は
、
自
分
の
作
品
を
オ
マ

ル
・
ハ
イ
ヤ
ー
ム
の
「
翻
訳
」
と
呼
び
ま
し
た
が
、
意
味
も
雰
囲
気
も
構
造
も
原
文
か
ら
は
か
け
離
れ
て

い
ま
し
た
。
実
は
、
あ
ま
り
に
も
原
文
か
ら
遠
い
た
め
、
『
オ
マ
ル
・
ハ
イ
ヤ
ー
ム
の
ル
バ
イ
ヤ
ー
ト
』

に
は
、
原
典
が
分
か
ら
な
い
詩
も
あ
り
ま
す
。
フ
ィ
ッ
ツ
ジ
ェ
ラ
ル
ド
の
模
造
訳
は
、
イ
ス
ラ
ム
教
を
信

仰
す
る
中
近
東
の
「
不
思
議
」
な
雰
囲
気
を
特
に
強
調
し
て
い
る
こ
と
か
ら
、
あ
る
意
味
で
は
オ
リ
エ
ン

タ
リ
ズ
ム
を
代
表
す
る
作
品
と
言
え
る
で
し
ょ
う
。
い
ず
れ
に
し
ろ
、
原
文
か
ら
遠
く
離
れ
た
模
造
訳
で

あ
っ
て
も
、
「
エ
キ
ゾ
チ
ッ
ク
」
な
古
代
ペ
ル
シ
ア
を
味
わ
い
た
い
読
者
に
は
好
ま
れ
、
世
界
的
な
ベ
ス

ト
セ
ラ
ー
に
な
り
ま
し
た
。
一
九
世
紀
イ
ギ
リ
ス
文
学
の
中
で
も
た
い
へ
ん
よ
く
知
ら
れ
て
い
る
も
の
の

一
つ
で
、
作
曲
家
か
ら
中
近
東
の
研
究
者
に
い
た
る
ま
で
、
幅
広
く
影
響
力
を
及
ぼ
し
た
作
品
で
あ
っ
た

こ
と
は
間
違
い
な
い
で
し
ょ
う
。 

フ
リ
ー
ド
リ
ヒ
・
シ
ュ
ラ
イ
ア
マ
ハ
ー
（
一
七
六
八
～
一
八
三
四
）
は
ド
イ
ツ
の
神
学
者
で
す
が
、

解
釈
学
と
い
う
分
野
に
も
大
き
な
貢
献
を
し
た
思
想
家
で
す
。
一
八
一
三
年
に
ベ
ル
リ
ン
の
王
立
科
学
ア

カ
デ
ミ
ー
で
、
「
翻
訳
の
さ
ま
ざ
ま
な
方
法
に
つ
い
て
」
と
い
う
翻
訳
論
の
歴
史
上
と
て
も
有
名
な
講
演
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を
行
い
ま
し
た
。
講
演
会
が
開
催
さ
れ
た
の
は
、
ナ
ポ
レ
オ
ン
が
プ
ロ
イ
セ
ン
王
国
を
侵
略
し
た
数
年
後
、

ロ
シ
ア
に
敗
戦
し
た
翌
年
で
す
。
ド
イ
ツ
人
が
住
ん
で
い
た
領
域
は
ま
だ
「
ド
イ
ツ
」
と
い
う
国
家
に
統

一
さ
れ
て
い
ま
せ
ん
で
し
た
が
、
フ
ラ
ン
ス
の
征
服
と
そ
れ
へ
の
対
抗
の
陰
で
、
ド
イ
ツ
の
ナ
シ
ョ
ナ
リ

ズ
ム
が
徐
々
に
高
ま
っ
て
い
た
時
期
で
し
た
。
そ
の
ナ
シ
ョ
ナ
リ
ズ
ム
を
支
え
る
一
つ
の
柱
が
、
言
語
で

し
た
。
自
分
の
母
国
語
は
「
ド
イ
ツ
語
」
で
あ
る
と
思
え
る
人
な
ら
、
ド
イ
ツ
人
と
い
う
民
族
に
属
す
る

わ
け
で
す
。
要
す
る
に
、
言
語
は
民
族
の
ア
イ
デ
ン
テ
ィ
テ
ィ
ー
の
基
本
で
あ
る
と
い
う
世
論
が
高
ま
り

を
見
せ
て
い
ま
し
た
。
ド
イ
ツ
語
は
ド
イ
ツ
人
と
し
て
の
ア
イ
デ
ン
テ
ィ
テ
ィ
ー
の
基
本
と
な
り
、
「
言

語
＝
文
化
」
と
い
う
考
え
方
が
わ
き
起
こ
り
ま
す
。
で
す
か
ら
、
シ
ュ
ラ
イ
ア
マ
ハ
ー
は
、
文
学
作
品
を

翻
訳
す
る
時
に
は
、
そ
の
起
点
言
語
に
潜
ん
で
い
る
文
化
を
充
分
考
慮
す
る
べ
き
だ
と
強
調
し
ま
し
た
。 

シ
ュ
ラ
イ
ア
マ
ハ
ー
は
、
「
置
換
訳
」
や
「
換
言
訳
」
や
「
模
造
訳
」
の
よ
う
な
概
念
は
取
り
上
げ
ま

せ
ん
で
し
た
。
そ
の
代
わ
り
、
彼
が
問
題
に
し
た
の
は
、
テ
ク
ス
ト
の
背
景
に
あ
る
文
化
を
ど
の
よ
う
に

扱
う
か
と
い
う
こ
と
で
、
翻
訳
に
は
二
種
類
あ
る
と
述
べ
て
い
ま
す
。
一
つ
は
「
作
家
を
読
者
の
世
界
へ

運
ぶ
翻
訳
」
で
、
も
う
一
つ
は
「
読
者
を
作
家
の
世
界
へ
運
ぶ
翻
訳
」
で
す
。 

わ
か
り
や
す
い
例
で
、
説
明
し
ま
し
ょ
う
。
明
治
期
の
日
本
人
の
作
家
が
、
西
洋
文
化
を
あ
ま
り
よ

く
知
ら
な
い
読
者
に
対
し
て
、
イ
ギ
リ
ス
の
小
説
を
翻
訳
し
て
い
る
と
し
ま
し
ょ
う
。
小
説
の
中
に
、
く
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る
く
る
カ
ー
ル
し
た
金
髪
を
持
つ
色
気
の
あ
る
女
性
が
出
て
く
る
と
し
ま
し
ょ
う
。
当
時
の
日
本
人
の
読

者
は
、
金
髪
の
女
性
を
見
た
こ
と
が
な
い
の
で
、
イ
ギ
リ
ス
で
は
、
そ
れ
が
美
し
さ
の
象
徴
だ
と
さ
れ
て

い
る
こ
と
を
理
解
で
き
ま
せ
ん
。
そ
の
ま
ま
訳
す
と
奇
異
な
も
の
に
受
け
取
ら
れ
が
ち
な
の
で
、
翻
訳
家

は
金
色
の
髪
と
訳
さ
ず
に
、
そ
れ
に
代
え
て
、
日
本
で
美
し
さ
の
象
徴
と
さ
れ
る
黒
髪
の
丸
髷
に
変
え
る

可
能
性
も
あ
り
ま
す
。
こ
れ
は
、
「
作
家
を
読
者
の
世
界
へ
運
ぶ
翻
訳
」
で
す
。
こ
れ
は
要
す
る
に
、
作

家
の
意
図
や
粗
筋
を
起
点
文
化
か
ら
引
き
出
し
て
、
目
標
文
化
に
植
え
直
す
訳
で
す
。 

も
う
一
つ
の
例
と
し
て
、
「
ラ
イ
ラ
ッ
ク
」
の
花
を
採
り
あ
げ
て
み
ま
し
ょ
う
。
明
治
期
に
は
、
ラ
イ

ラ
ッ
ク
は
日
本
で
は
あ
ま
り
広
く
知
ら
れ
て
い
な
い
花
で
し
た
の
で
、
「
ラ
イ
ラ
ッ
ク
」
と
い
う
耳
慣
れ

な
い
カ
タ
カ
タ
言
葉
を
翻
訳
文
の
中
に
入
れ
て
も
、
読
者
を
当
惑
さ
せ
る
だ
け
で
し
ょ
う
。
し
か
た
な
く
、

翻
訳
家
は
「
ラ
イ
ラ
ッ
ク
」
の
代
わ
り
に
誰
で
も
分
か
る
別
の
花
、
例
え
ば
「
牡
丹
」
に
変
え
る
か
も
し

れ
ま
せ
ん
。
こ
れ
も
ま
た
、
「
作
家
を
読
者
の
世
界
へ
運
ぶ
翻
訳
」
で
す
。 

と
こ
ろ
で
、
こ
の
「
金
髪
」
と
「
ラ
イ
ラ
ッ
ク
」
の
事
例
は
、
明
治
初
期
に
出
版
さ
れ
た
、
丹
羽
純

一
郎
訳
の
『
花
柳
春
話
：
欧
州
奇
事
』
（
一
八
七
八
～
七
九
）
か
ら
引
用
し
た
も
の
で
す
。
『
花
柳
春
話
』

は
、
イ
ギ
リ
ス
の
人
気
作
家
エ
ド
ワ
ー
ド
・
ブ
ル
ワ
ー
＝
リ
ッ
ト
ン
（
一
八
〇
三
～
一
八
七
三
）
著
『
ア

ー
ネ
ス
ト
・
マ
ル
ト
ラ
バ
ー
ズ
』
（E

rnest M
altravers, 1837

） 
と
、
そ
の
続
編
『
ア
リ
ス
』
（A

lice, 
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1838

）
の
抄
訳
作
品
で
、
明
治
期
で
は
最
も
早
い
西
洋
小
説
の
翻
訳
の
一
つ
と
し
て
当
時
大
き
な
影
響

を
も
た
ら
し
ま
し
た
。 

こ
の
「
作
家
を
読
者
の
世
界
へ
運
ぶ
翻
訳
」
と
い
う
言
葉
は
、
な
か
な
か
長
く
て
言
い
づ
ら
い
た
め
、

最
近
の
翻
訳
理
論
家
ロ
ー
レ
ン
ス
・
ヴ
ェ
ヌ
ー
テ
ィ
ー
は
こ
の
種
の
翻
訳
を
、
作
品
の
趣
意
や
粗
筋
を
起

点
文
化
か
ら
取
り
出
し
て
、
自
分
の
文
化
に
受
け
と
り
や
す
く
す
る
「
受
容
化
翻
訳
」
（dom

esticizing 

translation

）
と
略
し
ま
し
た
。
し
か
し
、
言
う
ま
で
も
な
い
こ
と
で
す
が
、
こ
の
翻
訳
法
に
は
問
題
が

あ
り
ま
す
。
原
文
に
潜
ん
で
い
る
文
化
的
な
情
報
と
知
識
を
失
わ
せ
、
作
家
の
文
化
を
理
解
す
る
手
助
け

に
は
あ
ま
り
な
ら
な
い
か
ら
で
す
。
シ
ュ
ラ
イ
ア
マ
ハ
ー
に
よ
る
と
、
こ
う
い
う
訳
を
し
て
い
る
翻
訳
家

は
、
も
し
、
作
家
が
翻
訳
家
と
同
じ
国
で
生
ま
れ
て
い
れ
ば
、
ど
の
よ
う
に
書
い
た
だ
ろ
う
か
、
と
常
に

想
像
し
て
い
る
こ
と
に
な
り
ま
す
。
で
も
、
も
し
、
そ
う
い
う
こ
と
が
あ
っ
た
と
し
た
ら
、
作
家
は
そ
の

作
品
の
作
家
に
は
な
ら
な
か
っ
た
で
し
ょ
う
。
別
の
人
に
な
り
、
別
の
作
品
を
書
い
た
こ
と
で
し
ょ
う
。

要
す
る
に
、
作
家
の
ア
イ
デ
ン
テ
ィ
テ
ィ
は
言
語
に
よ
っ
て
成
り
立
つ
も
の
で
す
か
ら
、
「
作
家
が
翻
訳

家
と
同
じ
国
で
生
ま
れ
て
い
れ
ば
、
ど
の
よ
う
に
書
く
か
」
と
想
像
す
る
こ
と
は
、
た
だ
の
空
想
に
過
ぎ

ず
、
そ
も
そ
も
成
り
立
た
な
い
こ
と
な
の
で
す
。 

さ
て
、
シ
ュ
ラ
イ
ア
マ
ハ
ー
に
よ
る
も
う
一
つ
の
翻
訳
法
は
、
「
読
者
を
作
家
の
世
界
へ
運
ぶ
翻
訳
」
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で
す
。
こ
れ
は
作
家
の
文
化
を
そ
の
ま
ま
翻
訳
に
よ
っ
て
伝
え
よ
う
と
す
る
態
度
で
す
。
例
え
ば
、
原
文

に
ラ
イ
ラ
ッ
ク
が
登
場
す
れ
ば
、
「
ラ
イ
ラ
ッ
ク
」
を
そ
の
ま
ま
カ
タ
カ
ナ
表
記
で
入
れ
る
わ
け
で
す
。

こ
の
翻
訳
法
は
、
異
文
化
を
そ
の
ま
ま
読
者
に
伝
え
よ
う
と
す
る
も
の
な
の
で
、
ロ
ー
レ
ン
ス
・
ヴ
ェ
ヌ

ー
テ
ィ
ー
は
「
異
文
化
翻
訳
」
（foreignizing translation

）
と
略
し
ま
し
た
。
要
す
る
に
、
起
点
文
化

を
大
事
に
し
て
、
読
者
に
そ
れ
を
紹
介
し
よ
う
と
す
る
翻
訳
で
す
。
し
か
し
な
が
ら
、
シ
ュ
ラ
イ
ア
マ
ハ

ー
に
よ
る
と
、
こ
の
翻
訳
法
に
も
問
題
が
あ
り
ま
す
。
一
般
の
読
者
は
知
ら
な
い
言
葉
や
概
念
に
頻
繁
に

出
会
う
た
め
、
翻
訳
を
難
解
だ
と
思
う
で
し
ょ
う
。
こ
の
よ
う
な
翻
訳
を
読
め
る
よ
う
に
す
る
た
め
に
、

読
者
を
予
め
教
育
す
る
必
要
が
出
て
く
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。 

シ
ュ
ラ
イ
ア
マ
ハ
ー
と
ほ
ぼ
同
時
期
に
活
躍
し
た
、
ド
イ
ツ
人
作
家
で
詩
人
の
ヨ
ハ
ン
・
ヴ
ォ
ル
フ

ガ
ン
グ
・
フ
ォ
ン
・
ゲ
ー
テ
（
一
七
四
九
～
一
八
三
二
）
も
、
「
翻
訳
さ
ま
ざ
ま
」
と
い
う
、
特
に
詩
の

翻
訳
に
関
す
る
エ
ッ
セ
ー
で
似
た
よ
う
な
こ
と
を
書
い
て
い
ま
す
。
翻
訳
家
の
住
む
国
に
は
全
く
存
在
し

な
い
詩
の
ジ
ャ
ン
ル
を
初
め
て
紹
介
し
よ
う
と
す
る
と
き
、
原
文
の
韻
律
や
脚
韻
を
そ
の
ま
ま
伝
え
て
も
、

読
者
が
慣
れ
て
い
な
け
れ
ば
、
つ
い
て
来
ら
れ
な
い
で
し
ょ
う
。
で
す
か
ら
、
新
し
い
詩
形
や
不
慣
れ
な

伝
統
を
紹
介
す
る
場
合
、
翻
訳
家
は
読
み
や
す
く
て
面
白
い
散
文
ス
タ
イ
ル
に
よ
っ
て
、
読
者
の
興
味
を

引
く
傾
向
が
あ
り
ま
す
。
読
者
が
あ
る
程
度
慣
れ
て
興
味
を
持
ち
始
め
た
段
階
で
初
め
て
、
外
国
語
の
詩
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の
エ
ッ
セ
ン
ス
を
取
り
出
し
て
、
自
分
の
言
葉
で
言
い
換
え
る
翻
訳
が
で
き
る
よ
う
に
な
る
の
で
す
。
こ

の
よ
う
な
翻
訳
は
、
「
異
邦
の
さ
ま
ざ
ま
な
状
況
に
わ
が
身
を
置
こ
う
と
努
力
の
す
え
、
異
邦
の
感
覚
を

同
化
吸
収
し
、
自
分
の
感
覚
で
そ
れ
を
再
現
し
よ
う
と
す
る
」
こ
と
で
す
①

。
異
邦
的
な
と
こ
ろ
を
捉
え

て
、
自
分
の
感
覚
に
合
わ
な
い
と
こ
ろ
を
工
夫
し
、
自
分
の
文
化
と
感
覚
に
通
じ
る
よ
う
に
変
え
る
と
い

う
点
で
、
ゲ
ー
テ
は
「
受
容
化
翻
訳
」
に
近
い
翻
訳
法
に
つ
い
て
語
っ
て
い
る
と
言
え
ま
す
。
読
者
が
原

文
に
興
味
を
持
っ
た
後
に
、
原
文
の
特
徴
や
外
国
文
化
の
特
殊
性
を
表
し
た
翻
訳
を
出
せ
る
よ
う
に
な
り
、

そ
の
と
き
初
め
て
、
「
翻
訳
が
原
作

オ
リ
ジ
ナ
ル

と
の
一
致
を
は
か
ろ
う
と
す
る
」
こ
と
が
で
き
る
の
で
す
②

。
異
邦

的
な
要
素
を
そ
の
ま
ま
保
存
す
る
訳
は
、
「
異
文
化
翻
訳
」
と
呼
ん
で
も
い
い
で
し
ょ
う
。
こ
の
翻
訳
法

は
効
果
的
で
は
あ
る
が
、
な
に
ぶ
ん
不
慣
れ
な
も
の
な
の
で
、
初
期
評
価
は
あ
ま
り
芳
し
く
な
い
か
も
し

れ
な
い
と
忠
告
し
て
い
ま
す
。
し
か
し
、
読
者
の
教
育
の
レ
ベ
ル
が
上
が
れ
ば
、
こ
の
よ
う
な
翻
訳
が
一

番
よ
い
と
さ
れ
る
よ
う
に
な
る
で
し
ょ
う
。
ゲ
ー
テ
の
説
を
要
約
す
る
と
、
詩
の
翻
訳
に
は
進
化
す
る
パ

タ
ー
ン
が
あ
り
、
ま
ず
散
文
ス
タ
イ
ル
か
ら
「
受
容
化
翻
訳
」
へ
と
進
み
、
そ
し
て
「
受
容
化
翻
訳
」
か

ら
「
異
文
化
翻
訳
」
へ
と
進
化
す
る
こ
と
に
な
り
ま
す
。 

さ
て
、
ゲ
ー
テ
の
詩
に
関
す
る
翻
訳
論
を
紹
介
し
た
と
こ
ろ
で
、
『
百
人
一
首
』
の
英
訳
の
歴
史
に
つ

い
て
お
話
し
し
て
み
た
い
と
思
い
ま
す
。
『
百
人
一
首
』
に
は
、
カ
ル
タ
が
あ
る
し
、
古
代
か
ら
現
代
ま
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で
日
本
人
に
愛
さ
れ
て
い
る
歌
集
な
の
で
、
何
度
も
翻
訳
さ
れ
て
い
ま
す
。
ゲ
ー
テ
の
翻
訳
「
進
化
論
」

の
仮
説
を
試
す
に
は
ち
ょ
う
ど
よ
い
事
例
だ
と
思
い
ま
す
。 

 龍
田
川
の
問
題 

 『
百
人
一
首
』
の
最
も
初
期
の
英
語
訳
は
一
八
六
六
年
、
明
治
維
新
が
起
こ
る
二
年
前
に
出
さ
れ
ま
し

た
が
、
以
来
、
私
の
知
っ
て
い
る
限
り
、
英
語
の
全
訳
は
少
な
く
と
も
一
七
冊
出
版
さ
れ
て
い
ま
す
。
抜

粋
の
英
訳
は
、
イ
ン
タ
ー
ネ
ッ
ト
に
出
て
い
る
ア
マ
チ
ュ
ア
の
も
の
も
含
め
る
と
、
そ
の
倍
ぐ
ら
い
あ
る

で
し
ょ
う
。
し
か
し
、
そ
れ
ら
の
翻
訳
を
比
べ
て
み
る
と
、
驚
く
ほ
ど
違
い
ま
す
。
翻
訳
家
に
よ
っ
て
さ

ま
ざ
ま
な
形
を
取
る
だ
け
で
は
な
く
、
内
容
も
大
き
く
異
な
り
ま
す
。 

こ
こ
で
は
、
『
百
人
一
首
』
の
う
ち
の
一
首
を
例
に
、
幾
つ
か
の
翻
訳
を
お
見
せ
し
た
い
と
思
い
ま
す
。

在
原
業
平
朝
臣
（
八
二
五
～
八
八
〇
）
作
の
第
一
七
首
は
、
『
百
人
一
首
』
の
中
で
も
と
て
も
よ
く
知
ら

れ
て
い
る
歌
の
一
つ
で
す
。
元
々
『
古
今
集
』
の
秋
の
巻
に
収
録
さ
れ
て
い
る
歌
で
、
題
に
よ
る
と
素
性

そ

せ

い

法
師
と
在
原
業
平
が
「
二
条
后

に
で
う
の
き
さ
き

の
春
宮

と

う

ぐ

う

の
御
息
所

み
や
す
ん
ど
こ
ろ

と
申
し
け
る
時
に
、
御ご

屛
風

び

や

う

ぶ

に
龍
田
川
に
紅
葉

も

み

ぢ

流
れ
た

る
形か

た

を
か
け
り
け
る
を
題
に
て
よ
め
る
」
と
書
い
て
あ
り
ま
す
③

。
歌
は
次
の
と
お
り
で
す
。 
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ち
は
や
ぶ
る 

神
代
も
き
か
ず 

龍
田
川
韓か

ら

紅
く
れ
な
ゐ

に 

水
く
く
る
と
は
④ 

 
屛
風
に
は
紅
葉
が
浮
か
ん
で
い
る
龍
田
川
が
描
か
れ
て
い
ま
す
。
『
古
今
集
』
で
は
、
こ
の
歌
の
前
に
、

素
性
法
師
の
歌
「
も
み
ぢ
葉
の
流
れ
て
と
ま
る
水
門

み

な

と

に
は

紅
く
れ
な
ゐ

深
き
波
や
立
つ
ら
む
」
も
載
っ
て
い
ま
す

の
で
、
そ
の
屛
風
に
ど
の
よ
う
な
景
色
が
描
か
れ
て
い
た
か
、
お
お
よ
そ
の
と
こ
ろ
は
想
像
で
き
ま
す
。 

こ
の
歌
の
中
に
は
、
翻
訳
家
に
と
っ
て
厄
介
な
言
葉
が
幾
つ
か
あ
り
ま
す
。
最
初
に
問
題
と
な
る
言

葉
は
、
「
神
」
に
か
か
る
枕
詞
「
ち
は
や
ぶ
る
」
で
す
。
枕
詞
は
、
古
代
か
ら
代
々
受
け
継
が
れ
て
き
た

歌
に
使
わ
れ
て
い
る
言
葉
で
、
意
味
は
何
と
な
く
分
か
る
場
合
も
あ
り
ま
す
が
、
は
っ
き
り
と
定
義
す
る

の
は
困
難
で
す
。
『
古
今
集
』
に
は
、
「
ち
は
や
ぶ
る
」
が
「
宇
治
」
と
い
う
地
名
に
か
か
る
例
は
あ
り
ま

す
が
、
ほ
と
ん
ど
の
場
合
、
「
神
代
」
「
神
無
月

か

ん

な

づ

き

」
「
神
垣

か

み

が

き

山
」
「
神
無
備

か

む

な

び

」
な
ど
の
よ
う
に
、
「
神
」
と
い

う
字
を
含
ん
だ
単
語
に
か
か
り
ま
す
。
『
日
本
国
語
大
辞
典
』
に
よ
る
と
、
「
勢
い
の
強
力
で
恐
ろ
し
い
神

の
意
で
、
『
神
』
お
よ
び
そ
れ
に
類
す
る
語
に
か
か
る
」
⑤

と
あ
り
ま
す
が
、
業
平
は
、
こ
の
荒
い
神
の

イ
メ
ー
ジ
を
本
当
に
強
調
し
た
か
っ
た
の
か
、
そ
れ
と
も
た
だ
の
古
代
か
ら
受
け
継
い
だ
決
ま
り
文
句
と

し
て
使
い
た
か
っ
た
の
か
、
判
断
す
る
の
は
な
か
な
か
難
し
い
と
こ
ろ
で
す
。 
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例
え
ば
、
小
学
館
の
「
日
本
古
典
文
学
全
集
」
シ
リ
ー
ズ
に
よ
る
と
、
現
代
語
訳
は
、
こ
う
な
っ
て

い
ま
す
。
「
こ
ん
な
こ
と
は
神
代
の
話
に
だ
っ
て
聞
い
た
こ
と
が
な
い
。
龍
田
川
の
水
を
韓
紅
色
に
絞
染

め
に
す
る
と
は
」
⑥

。
す
な
わ
ち
、
こ
の
現
代
語
訳
を
書
い
た
小
沢
正
夫
は
、
こ
の
枕
詞
に
は
含
意
が
な

い
だ
ろ
う
と
判
断
し
た
ら
し
く
、
単
純
に
省
い
て
い
ま
す
。 

し
か
し
、
「
新
潮
古
典
文
学
ア
ル
バ
ム
」
を
担
当
し
た
井
上
宗
雄
と
村
松
友
視
は
、
次
の
よ
う
な
現
代

語
訳
を
し
て
い
ま
す
。
「
不
思
議
な
こ
と
の
多
か
っ
た
神
代
に
も
聞
い
た
こ
と
が
な
い
。
こ
の
龍
田
川
に

紅
葉
が
散
っ
て
、
水
を
ま
っ
赤
に
く
く
り
染
め
に
す
る
と
は
」
⑦

。
こ
の
解
釈
で
は
、
枕
詞
が
意
味
を
も

つ
も
の
と
さ
れ
、
し
か
も
、
神
の
恐
ろ
し
い
勢
い
を
強
調
し
て
い
る
の
で
は
な
く
、
神
の
力
で
し
か
生
み

出
せ
な
い
不
思
議
な
出
来
事
を
示
す
語
と
考
え
ら
れ
て
い
ま
す
。
一
方
、
現
代
詩
人
の
高
橋
睦
郎
は
こ
の

歌
を
鑑
賞
し
、
「
『
血
は
や
振
る
』
の
意
も
含
む
の
で
は
な
い
か
と
考
え
て
み
た
。
言
葉
の
多
義
牲
は
和
歌

の
伝
統
的
な
富
だ
か
ら
だ
」
と
、
述
べ
て
い
ま
す
⑧

。 

確
か
に
、
高
橋
睦
郎
が
言
う
と
お
り
、
日
本
語
で
和
歌
を
読
ん
で
鑑
賞
す
る
場
合
、
一
つ
の
意
味
に

束
縛
さ
れ
な
く
て
も
よ
い
と
思
い
ま
す
が
、
翻
訳
家
に
は
二
つ
の
選
択
肢
し
か
あ
り
ま
せ
ん
。
一
つ
は
、

は
っ
き
り
し
た
意
味
を
決
め
て
お
い
て
か
ら
訳
す
る
こ
と
で
す
。
も
う
一
つ
は
、
原
文
の
曖
昧
さ
を
な
る

べ
く
目
標
言
語
で
真
似
す
る
こ
と
、
つ
ま
り
、
原
文
が
曖
昧
な
ら
、
翻
訳
も
同
じ
よ
う
に
曖
昧
に
す
る
こ



- 19 - 
 

と
で
す
。
し
か
し
、
私
の
翻
訳
の
実
践
者
と
し
て
の
経
験
で
は
、
曖
昧
な
翻
訳
を
す
る
の
は
、
極
め
て
難

し
い
こ
と
で
す
。
編
集
者
と
読
者
は
分
か
り
や
す
い
翻
訳
を
求
め
て
い
る
の
で
、
翻
訳
家
は
曖
昧
な
表
現

を
で
き
る
だ
け
避
け
て
、
翻
訳
を
原
文
よ
り
も
ク
リ
ア
に
す
る
傾
向
が
あ
る
と
思
い
ま
す
。 

も
う
一
つ
、
翻
訳
家
に
と
っ
て
厄
介
な
言
葉
は
、
「
水
く
く
る
」
で
す
。
『
百
人
一
首
』
を
編
集
し
た

藤
原
定
家
は
、
こ
れ
を
「
水
は
潜く

ぐ

る
」
と
い
う
よ
う
に
解
釈
し
た
の
で
す
。
つ
ま
り
、
浮
か
ん
で
い
る
紅

葉
の
下
に
水
が
流
れ
て
い
く
イ
メ
ー
ジ
で
す
。
し
か
し
、
も
う
一
つ
の
解
釈
は
、
「
水
を
括く

く

る
」
、
つ
ま
り

「
し
ぼ
り
染
め
」
に
す
る
こ
と
で
す
。
翻
訳
家
も
ま
た
、
前
者
か
後
者
か
、
ど
ち
ら
に
す
る
か
決
め
て
お

か
な
い
と
い
け
ま
せ
ん
。
定
家
の
解
釈
は
分
か
り
ま
す
が
、
そ
れ
が
必
ず
し
も
業
平
の
言
お
う
と
し
て
い

た
意
味
と
一
致
し
て
い
た
か
ど
う
か
は
分
か
り
ま
せ
ん
。
英
語
に
訳
す
場
合
、
「
括
る
」
と
「
潜
る
」
と

い
う
言
葉
は
全
く
異
な
る
の
で
、
曖
昧
に
誤
魔
化
す
こ
と
は
、
ほ
ぼ
不
可
能
で
、
解
釈
を
ど
ち
ら
か
に
決

め
な
く
て
は
な
ら
な
い
の
で
す
。 

「
か
ら
く
れ
な
ゐ
」
も
、
翻
訳
家
に
と
っ
て
は
難
し
い
言
葉
で
す
。
先
ほ
ど
、
「
日
本
古
典
文
学
全

集
」
シ
リ
ー
ズ
の
「
韓
紅
」
と
い
う
表
記
を
引
用
し
ま
し
た
が
、
他
の
本
に
は
「
唐
紅
」
と
あ
り
、
ま
た

平
仮
名
の
「
か
ら
く
れ
な
ゐ
」
と
い
う
表
記
を
し
て
い
る
本
も
あ
り
ま
す
。
そ
も
そ
も
「
か
ら
」
と
い
う

の
は
、
日
本
か
ら
離
れ
た
外
国
を
指
し
て
い
ま
し
た
が
、
場
合
に
よ
っ
て
「
か
ら
」
は
朝
鮮
半
島
の
古
称
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だ
っ
た
り
、
中
国
の
古
称
で
も
あ
っ
た
り
し
た
の
で
、
こ
の
歌
が
ど
ち
ら
を
指
し
て
い
る
の
か
は
な
か
な

か
わ
か
り
ま
せ
ん
。
と
は
い
え
、
例
え
ば
、
「
か
ら
く
れ
な
ゐ
」
を
「
中

国

紅

チ
ャ
イ
ニ
ー
ズ
・
レ
ッ
ド

」
か
「
韓
国
紅

コ
リ
ア
ン
・
レ
ッ
ド

」
に
英

訳
す
る
と
、
一
つ
の
は
っ
き
り
し
た
国
家
に
意
味
を
限
定
し
て
、
読
者
に
特
定
の
印
象
を
与
え
る
こ
と
に

な
り
ま
す
。
逆
に
、
「
か
ら
く
れ
な
ゐ
」
の
「
か
ら
」
を
省
い
て
、
た
だ
の
「
紅

レ
ッ
ド

」
と
翻
訳
す
る
と
、
古

代
日
本
と
大
陸
や
半
島
と
の
文
化
交
流
を
無
視
し
て
い
る
よ
う
に
思
え
、
も
し
か
す
る
と
政
治
問
題
に
な

る
恐
れ
す
ら
あ
り
ま
す(

笑
）
。
日
本
人
の
読
者
は
こ
の
よ
う
な
微
妙
な
ニ
ュ
ア
ン
ス
ま
で
じ
っ
く
り
考

え
な
い
か
も
し
れ
ま
せ
ん
が
、
翻
訳
す
る
場
合
に
は
解
釈
を
決
め
て
お
か
な
く
て
は
な
ら
な
い
の
で
す
。 

 ヴ
ィ
ク
ト
リ
ア
王
朝
を
流
れ
る
龍
田
川 

 『
百
人
一
首
』
の
最
初
の
翻
訳
家
、
フ
レ
ド
リ
ッ
ク
・
ヴ
ィ
ク
タ
ー
・
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
（
一
八
三
八
～

一
九
一
五
）
は
、
ロ
ン
ド
ン
大
学
で
医
学
を
専
攻
し
、
一
八
六
三
年
に
来
日
以
来
、
何
年
間
か
横
浜
に
滞

在
し
ま
し
た
。
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
の
在
日
中
に
、
ロ
ン
ド
ン
で
ア
ジ
ア
の
紹
介
記
事
や
作
品
の
翻
訳
を
掲
載

す
る
雑
誌
が
刊
行
さ
れ
、
そ
の
一
八
六
五
年
の
三
月
号
か
ら
九
回
連
載
で
小
倉
百
人
一
首
の
英
訳
を
載
せ
、

翌
一
八
六
六
年
に
本
に
ま
と
め
ま
し
た
。
そ
の
中
で
業
平
の
歌
を
次
の
よ
う
に
紹
介
し
て
い
ま
す
。
（
大
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体
の
意
味
が
伝
わ
る
よ
う
に
、
英
語
の
後
、
日
本
語
に
訳
し
戻
し
た
文
を
載
せ
ま
す
。
こ
の
日
本
語
は
、

英
訳
の
文
体
や
脚
韻
、
リ
ズ
ム
を
表
し
て
い
な
い
た
め
、
単
に
概
要
を
理
解
す
る
道
具
と
し
て
お
読
み
下

さ
い
。
） 

 

O
 T

atsta! w
hen th’ autum

nal flow
           

(A) 
     

お
お
、
龍
田
よ
！
そ
な
た
の
秋
の
流
れ
、
そ
の
時
、 

 
I w

atch of thy deep, ruddy w
ave          

(B) 
            

私
は
そ
な
た
の
濃
い
紅
の
波
を
見
つ
め
る

― 
E

’en w
hen the stern gods long ago             

(A) 
 

 

厳
格
な
神
々
の
統
治
さ
れ
て
い
た
太
古
で
さ
え
、 

D
id rule, w

as ne’er beheld so brave,    

(B) 
            

こ
れ
ほ
ど
勇
ま
し
く
、
美
し
い
流
れ
は 

S
o fair a stream

 as thine, I vow
.

⑨            

(A) 
 

見
ら
れ
は
し
な
か
っ
た
、
と
私
は
断
言
す
る
⑩

。 

 

原
文
に
比
べ
る
と
、
か
な
り
長
く
な
っ
て
い
ま
す
。
最
初
の
詠
嘆
を
漏
ら
すO

 T
atsta!

（
お
お
、
龍
田

よ
！
）
、
二
行
目
に
語
り
手
が
自
分
の
行
為
を
強
調
す
る

I w
atch

（
私
は
見
つ
め
る
）
、
そ
し
て
最
後
に

断
言
す
る

I vow

（
私
は
断
言
す
る
）
は
、
原
文
に
は
あ
り
ま
せ
ん
。
こ
れ
ら
は
、
川
を
見
て
感
動
す
る

語
り
手
の
反
応
を
表
し
て
い
ま
す
。
が
、
業
平
が
、
ほ
ん
も
の
の
川
で
は
な
く
、
屛
風
を
描
写
し
て
い
る

こ
と
が
、
こ
の
訳
か
ら
は
伝
わ
っ
て
き
ま
せ
ん
。
『
古
今
和
歌
集
』
に
あ
る
詞
書
き
は
『
百
人
一
首
』
に
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は
つ
い
て
い
な
い
の
で
、
翻
訳
家
は
、
そ
れ
が
分
か
ら
な
か
っ
た
よ
う
で
す
。
こ
の
問
題
は
以
降
の
翻
訳

の
ほ
と
ん
ど
す
べ
て
に
見
ら
れ
ま
す
。
そ
の
ほ
か
、
業
平
の
原
文
は
、
秋
だ
と
い
う
こ
と
を
間
接
的
に
暗

示
し
て
は
い
ま
す
が
、autum

nal flow

（
秋
の
流
れ
）
と
い
う
言
葉
も
あ
り
ま
せ
ん
。
ま
た
川
の
特
徴
を

い
うso brave, so fair

（
こ
れ
ほ
ど
勇
ま
し
く
、
美
し
い
）
も
あ
り
ま
せ
ん
。 

で
は
、
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
は
な
ぜ
い
ろ
い
ろ
と
付
け
加
え
た
の
で
し
ょ
う
か
。
原
文
か
ら
離
れ
て
い
る

こ
と
は
確
か
で
す
が
、
「
全
然
忠
実
で
は
な
い
翻
訳
」
と
も
言
え
な
い
と
思
い
ま
す
。
む
し
ろ
、
「
忠
実
な

翻
訳
」
と
は
何
な
の
か
根
本
的
に
考
え
直
し
た
ほ
う
が
よ
い
の
で
は
な
い
か
と
思
い
ま
す
。
和
歌
を
全
く

知
ら
な
い
西
洋
人
の
た
め
に
訳
し
て
い
る
と
考
え
れ
ば
、
彼
の
選
択
は
も
う
少
し
分
か
り
や
す
く
な
る
で

し
ょ
う
。
現
在
の
日
本
で
は
、
短
歌
と
俳
句
と
現
代
詩
は
、
別
々
の
ジ
ャ
ン
ル
と
し
て
存
在
し
て
い
て
、

和
歌
を
詠
む
人
は
「
歌
人
」
と
呼
ば
れ
、
「
俳
句
」
を
作
る
人
は
俳
人
で
、
現
代
詩
を
作
る
人
は
「
詩

人
」
で
す
。
し
か
し
、
西
洋
の
伝
統
で
は
、
こ
の
よ
う
な
ジ
ャ
ン
ル
は
す
べ
て
ポ
エ
ト
リ
ー
と
い
う
広
い

枠
組
み
の
中
に
入
り
ま
す
。
歌
人
はtanka poet
で
、
俳
人
はhaiku poet

で
、
詩
人
は
た
だ
のpoet

で

す
。
五
七
五
七
七
音
の
和
歌
と
五
七
五
音
の
俳
句
は
、
今
で
は
特
殊
な
詩
形
の
「
ポ
エ
ム
」
と
さ
れ
て
い

ま
す
。
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
は
英
語
圏
で
「
和
歌
」
と
「
俳
句
」
の
区
別
か
ら
全
く
知
ら
れ
て
い
な
い
時
代
に
、

『
百
人
一
首
』
を
翻
訳
し
た
の
で
す
か
ら
、
こ
れ
を
「
詩
」
と
し
て
紹
介
し
た
の
は
当
然
か
も
し
れ
ま
せ
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ん
。
ヴ
ィ
ク
ト
リ
ア
王
朝
の
詩
が
脚
韻
と
強
い
リ
ズ
ム
を
持
っ
て
い
た
た
め
、
翻
訳
家
は
「
ポ
エ
ト
リ

ー
」
と
し
て
の
価
値
を
読
者
に
認
め
て
も
ら
う
た
め
に
、
原
文
の
五
七
調
を
放
棄
し
て
、
英
国
の
詩
に
近

い
形
に
す
る
ほ
か
な
か
っ
た
で
し
ょ
う
。 

そ
う
い
っ
た
背
景
が
あ
っ
た
の
で
、
こ
れ
を
日
本
の
「
ポ
エ
ト
リ
ー
」
と
し
て
紹
介
す
る
た
め
に
、

デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
は
脚
韻
を
入
れ
た
の
で
し
ょ
う
。
第
一
行
の

flow

（
流
れ
）
も

ago

（
以
前
）
も

vow

（
断
言
）
も
、
脚
韻
を
踏
ん
で
い
ま
す
。
（
な
お
、
ア
メ
リ
カ
人
は

vow

を
「
ヴ
ァ
ウ
」
と
発
音
し
ま
す

が
、
北
イ
ギ
リ
ス
と
ス
コ
ッ
ト
ラ
ン
ド
の
人
は
「
ヴ
ァ
ウ
」
と
「
ヴ
ォ
ー
」
の
中
間
の
よ
う
に
発
音
し
ま

す
か
ら
、
そ
の
な
ま
り
を
使
え
ば
、
脚
韻
は
完
璧
で
は
な
く
て
も
、
充
分
許
せ
る
範
囲
に
入
り
ま
す
。
そ

う
い
う
と
こ
ろ
に
、
翻
訳
家
自
身
の
バ
ッ
ク
グ
ラ
ウ
ン
ド
が
無
意
識
に
反
映
さ
れ
て
い
る
か
も
し
れ
ま
せ

ん
。
）
そ
し
て
、
二
行
目
の

w
ave

（
波
）
と
四
行
目
の

brave

（
勇
ま
し
い
）
も
押
韻
に
な
っ
て
い
ま
す
。

す
な
わ
ち
、
脚
韻
は
A
B
A
B
A
と
い
う
パ
タ
ー
ン
に
な
っ
て
い
ま
す
。
翻
訳
の
全
体
に
は
、
と
て
も

強
い
リ
ズ
ム
も
あ
り
ま
す
。
ど
の
行
も
八
音
節
に
な
っ
て
い
て
、
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
が
揃
え
る
よ
う
に
工
夫

し
た
こ
と
が
す
ぐ
に
分
か
り
ま
す
。
例
え
ば
、
一
行
目
でthy autum

nal

のy

を
省
い
た
の
も
、
三
行
目

の

even

の

v

を
省
い
た
の
も
、
二
音
節
を
一
音
節
に
短
縮
す
る
た
め
で
し
た
。
そ
れ
に
よ
っ
て
長
さ
が

揃
い
ま
し
た
。
ま
た
、
「
詩
的
」
に
聞
こ
え
る
よ
う
に
、
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
は
あ
る
程
度
気
取
っ
た
美
文
を
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使
い
ま
し
た
。
例
え
ば
、w

atch

の
後
、
ふ
だ
ん
は
目
的
語
の
前
に
附
け
な
いof

を
わ
ざ
わ
ざ
入
れ
た
り
、

your

の
代
わ
り
に
日
常
生
活
で
は
あ
ま
り
使
わ
れ
な
い
尊
敬
を
込
め
た

thy

や

thine

と
い
う
言
葉
を
使

っ
た
り
し
て
い
ま
す
。 

デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
の
英
訳
は
、
内
容
を
書
き
換
え
た
新
し
い
詩
に
な
っ
て
い
ま
す
か
ら
、
ド
ラ
イ
デ
ン

の
い
う
「
模
造
訳
」
に
分
類
し
て
よ
い
で
し
ょ
う
。
本
の
序
文
で
、
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
は
こ
う
書
い
て
い
ま

す
。
「
必
ず
し
も
原
文
を
正
確
に
訳
し
た
と
は
言
え
な
い
。
言
語
自
体
と
表
現
方
法
は
別
で
あ
り
、
私
は

言
葉
を
す
べ
て
知
っ
て
い
る
わ
け
で
は
な
い
。
原
文
の
比
喩
を
充
分
再
現
で
き
な
か
っ
た
の
は
間
違
い
な

く
、
時
々
た
だ
の
模
倣
に
頼
る
以
外
選
択
肢
は
な
か
っ
た
」
。
こ
の
自
由
度
を
批
判
す
る
人
は
き
っ
と
い

る
で
し
ょ
う
。
し
か
し
、
別
の
立
場
か
ら
見
れ
ば
、
決
ま
っ
た
形
の
和
歌
を
別
の
形
の
決
ま
っ
た
英
語
の

詩
に
置
き
換
え
て
い
る
の
で
、
原
文
の
ポ
エ
ジ
ー
（
普
通
の
会
話
文
と
は
距
離
の
あ
る
言
語
藝
術
の
形
）

を
比
較
的
「
忠
実
」
に
再
現
し
た
と
言
え
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
先
ほ
ど
申
し
ま
し
た
よ
う
に
、
当
時
の

英
語
圏
の
読
者
に
と
っ
て
、
詩
は
脚
韻
と
リ
ズ
ム
を
持
つ
も
の
だ
っ
た
の
で
、
そ
の
意
味
で
は
、
デ
ィ
ッ

キ
ン
ズ
は
き
ち
ん
と
し
た
詩
の
形
に
訳
し
ま
し
た
。
し
か
し
、
シ
ュ
ラ
イ
ア
マ
ハ
ー
の
立
場
か
ら
考
え
る

と
、
ど
う
で
し
ょ
う
か
。
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
の
翻
訳
は
、
紅
葉
と
龍
田
川
の
目
に
見
え
る
シ
ー
ン
よ
り
、
語

り
手
の
感
動
を
強
調
し
て
い
ま
す
。
叙
景
に
感
動
を
ひ
そ
め
る
日
本
の
歌
の
形
を
完
全
に
捨
て
て
、
自
然
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の
中
の
人
間
を
描
く
ヨ
ー
ロ
ッ
パ
的
な
ロ
マ
ン
派
詩
に
近
く
、
ヨ
ー
ロ
ッ
パ
人
が
詩
と
し
て
認
め
る
よ
う

に
書
き
換
え
て
い
ま
す
の
で
、
「
受
容
化
翻
訳
」
に
な
る
で
し
ょ
う
。 

ジ
ョ
シ
ュ
ア
・
モ
ス
ト
ー
が
『
百
人
一
首
』
の
研
究
で
指
摘
す
る
よ
う
に
、
こ
の
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
の

態
度
に
は
か
な
り
オ
リ
エ
ン
タ
リ
ズ
ム
的
な
矛
盾
が
見
え
ま
す
⑪

。
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
の
訳
の
目
的
は
明
ら

か
に
、
日
本
の
文
化
と
言
語
を
紹
介
す
る
と
い
う
も
の
で
、
ロ
ー
マ
字
も
、
歴
史
や
文
化
に
つ
い
て
の
注

釈
も
、
原
典
の
説
明
も
、
最
後
に
日
本
語
の
原
文
も
入
っ
て
い
ま
す
。
彼
は
、
英
語
圏
の
読
者
に
、
こ
の

よ
う
な
教
育
的
な
配
慮
を
し
な
が
ら
、
し
か
し
、
『
百
人
一
首
』
に
対
し
て
は
哀
れ
み
の
態
度
も
示
し
て

い
ま
す
。
序
文
に
は
、
こ
う
書
い
て
あ
り
ま
す
。
「
こ
こ
に
翻
訳
し
た
歌
は
決
し
て
高
い
詩
的
な
メ
リ
ッ

ト
を
有
し
て
い
る
わ
け
で
は
な
い
。
愛
し
い
歌
で
は
あ
る
が
、
あ
り
ふ
れ
た
感
情
を
美
し
く
幾
分
利
口
に

書
い
た
表
現
に
過
ぎ
な
い
」
⑫

。
し
か
し
、
日
本
人
に
は
人
気
が
あ
る
か
ら
、
訳
す
こ
と
に
し
た
と
書
い

て
あ
り
ま
す
。
こ
れ
は
、
一
方
で
相
手
の
文
明
を
面
白
く
眺
め
な
が
ら
、
他
方
で
相
手
の
文
化
に
対
す
る

優
越
性
を
示
す
オ
リ
エ
ン
タ
リ
ズ
ム
的
な
態
度
で
す
。
こ
の
態
度
に
よ
っ
て
、
原
文
の
歌
が
た
だ
の
「
あ

り
ふ
れ
た
感
情
」
を｢

幾
分
利
口
に
書
い
た
表
現｣

に
過
ぎ
な
い
と
見
て
い
る
の
で
す
か
ら
、
そ
の
内
容

を
多
少
変
え
て
、
美
し
く
訳
し
た
と
こ
ろ
で
、
大
し
た
罪
に
は
な
ら
な
い
の
で
し
ょ
う
。 

イ
ギ
リ
ス
生
ま
れ
の
偉
大
な
日
本
研
究
者
、
バ
ジ
ル
・
ホ
ー
ル
・
チ
ェ
ン
バ
レ
ン
（
一
八
五
〇
～
一
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九
三
五
）
は
、
一
八
八
〇
年
に
『
日
本
古
典
詩
歌
』
と
い
う
本
を
出
し
ま
し
た
⑬

。
一
八
七
三
年
か
ら
ほ

ぼ
四
〇
年
ほ
ど
日
本
に
滞
在
し
、
日
本
語
を
流
暢
に
話
せ
る
よ
う
に
な
り
、
東
京
帝
国
大
学
の
教
授
に
な

り
ま
し
た
。
そ
の
間
、
日
本
文
化
と
文
学
の
専
門
書
か
ら
大
衆
的
な
紹
介
本
ま
で
、
小
泉
八
雲
と
同
じ
よ

う
に
次
々
と
本
を
書
き
続
け
ま
し
た
。
そ
の
『
日
本
古
典
詩
歌
』
は
一
つ
の
時
代
に
と
ど
ま
ら
ず
、
日
本

の
詩
歌
を
幅
広
く
紹
介
し
た
も
の
で
、
『
百
人
一
首
』
の
全
訳
が
入
っ
て
い
る
わ
け
で
は
あ
り
ま
せ
ん
が
、

『
古
今
和
歌
集
』
の
抜
粋
を
紹
介
し
た
箇
所
に
、
先
の
在
原
業
平
の
歌
の
翻
訳
も
掲
載
さ
れ
て
い
ま
す
。 

 

E
’en w

hen on earth the thund’ing gods held sw
ay    

(A) 

雷
鳴
轟
く
が
ご
と
き
神
々
が
地
上
に
権
力
を

ふ
る
っ
て
い
た
時
で
も 

W
as such a sight beheld? ―

C
alm

 T
atsta’s flood,  

 (B)  

か
よ
う
な
光
景
は
見
ら
れ
た
の
だ
ろ
う
か
？ 

    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                                        

―
穏
や
か
な
、
龍
田
の
川
の
あ
ふ
れ
る
水
は 

Stain’d, as by C
hinese art, w

ith hues of blood,     

(B) 
 

血
の
色
合
い
に
染
め
ら
れ
て
、
中
国
の
業
の

よ
う
に
、 

R
olls o’er Y

am
áto’s peaceful fields aw

ay.

⑭           
(A) 

 

大
和
の
平
穏
な
野
辺
を
流
れ
去
っ
て
ゆ
く 
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デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
の
訳
ほ
ど
意
味
か
ら
遠
く
離
れ
て
は
い
ま
せ
ん
が
、
追
加
箇
所
は
い
く
つ
か
あ
り
ま

す
。
一
番
目
立
つ
相
違
点
は
、hues of blood

（
血
の
色
合
い
に
）
と
い
う
比
喩
。
そ
れ
に
当
た
る
表
現

は
原
文
に
な
い
の
で
、flood

（
あ
ふ
れ
る
水
）
と

blood

（
血
）
の
脚
韻
の
た
め
に
入
れ
た
と
推
測
で
き

ま
す
。
チ
ェ
ン
バ
レ
ン
も
、
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
の
よ
う
に
、
翻
訳
を
す
る
に
あ
た
っ
て
は
決
ま
っ
た
詩
形
を

使
い
ま
し
た
。
一
行
目
と
四
行
目
の
最
後
の
言
葉
、
そ
し
て
二
行
目
と
三
行
目
の
最
後
の
言
葉
は
脚
韻
を

踏
ん
で
い
ま
す
。
そ
し
て
、
ど
の
行
も
十
音
節
に
な
っ
て
い
て
、
ス
ト
レ
ス
の
あ
る
音
節
と
ノ
ン
・
ス
ト

レ
ス
の
音
節
が
交
互
に
現
れ
る
弱
強
五
歩
格

ア
イ
ア
ム
ビ
ッ
ク
・
ペ
ン
タ
メ
タ
ー

と
い
う
パ
タ
ー
ン
で
書
か
れ
て
い
ま
す
。
英
語
の
詩
論
で

は
、
こ
の
よ
う
な
弱
強
五
歩
格
の
A
B
B
A
と
い
う
脚
韻
の
パ
タ
ー
ン
を
も
つ
詩
は
、
イ
タ
リ
ア
ン

四
行
詩

ク

ア

ト

レ

ー

ン

と
呼
ば
れ
て
い
ま
す
。
音
節
の
数
と
パ
タ
ー
ン
を
揃
え
る
た
め
に
、
チ
ェ
ン
バ
レ
ン
はrolls o’er 

Y
am

áto’s peaceful fields

（
大
和
の
平
穏
な
野
辺
を
流
れ
る
）
の
よ
う
に
原
文
に
な
い
語
も
入
れ
た
と

考
え
ら
れ
ま
す
。
チ
ェ
ン
バ
レ
ン
の
目
的
は
、
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
同
様
、
こ
の
歌
の
ポ
エ
ム
と
し
て
の
価
値

を
読
者
に
認
め
て
も
ら
う
こ
と
で
し
た
。
自
由
詩
が
主
流
で
は
な
か
っ
た
一
八
八
〇
年
当
時
、
「
詩
」
と

し
て
認
め
て
も
ら
い
た
い
と
思
え
ば
、
脚
韻
や
リ
ズ
ム
を
利
用
す
る
し
か
な
か
っ
た
の
で
す
。
一
九
一
〇

年
に
本
を
再
版
し
た
と
き
、
チ
ェ
ン
バ
レ
ン
は
序
文
で
弁
解
を
し
て
い
ま
す
。
初
訳
だ
っ
た
の
で
、
冷
静

な
目
で
見
直
す
と
「
自
由
過
ぎ
」
て
い
て
反
省
し
て
い
る
、
と
。
次
回
は
、
も
っ
と
的
確
に
直
訳
を
す
る
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だ
ろ
う
と
詫
び
ま
し
た
⑮

。 

一
八
九
九
年
に
、
ク
レ
ー
・
マ
ッ
カ
リ
ー
（
一
八
四
三
～
一
九
二
五
）
が
『
百
人
一
首
』
の
英
訳
を

出
し
ま
し
た
。
マ
ッ
カ
リ
ー
は
ア
メ
リ
カ
人
の
ユ
ニ
テ
リ
ア
ン
派
の
牧
師
で
、
暫
く
フ
ロ
リ
ダ
の
セ
ミ
ノ

ー
ル
族
の
ア
メ
リ
カ
ン･

イ
ン
デ
ィ
ア
ン
の
中
で
仕
事
を
し
て
か
ら
、
一
八
九
〇
年
に
宣
教
師
と
し
て
東

京
に
や
っ
て
来
ま
し
た
。
以
来
、
一
九
二
〇
年
ま
で
日
本
に
滞
在
し
て
い
ま
す
が
、
そ
の
間
に
『
宗
教
』

と
い
う
雑
誌
を
編
集
し
た
り
、
日
本
ア
ジ
ア
・
ソ
サ
エ
テ
ィ
ー
の
副
会
長
に
な
っ
た
り
、
日
本
文
学
と
日

本
語
に
つ
い
て
の
本
を
た
く
さ
ん
書
い
た
り
す
る
こ
と
に
よ
っ
て
、
日
米
の
架
け
橋
に
な
ろ
う
と
し
ま
し

た
⑯

。
一
八
九
九
年
に
『
百
人
一
首
』
の
英
訳
を
日
本
ア
ジ
ア
・
ソ
サ
エ
テ
ィ
ー
の
紀
要
に
載
せ
た
と
こ

ろ
、
評
判
が
よ
か
っ
た
の
で
、
そ
の
後
一
九
一
七
年
に
、
横
浜
、
上
海
、
香
港
、
シ
ン
ガ
ポ
ー
ル
に
支
店

が
あ
っ
た
ケ
リ
ー
・
ア
ン
ド
・
ワ
ル
シ
ュ
と
い
う
出
版
社
か
ら
再
版
を
出
し
ま
し
た
。
序
文
に
よ
る
と
、

彼
は
日
本
語
を
勉
強
し
て
い
た
一
八
九
三
年
に
初
め
て
『
百
人
一
首
』
の
カ
ル
タ
に
出
会
い
、
日
本
人
の

友
人
に
翻
訳
し
て
も
ら
っ
て
か
ら
、
英
語
の
詩
形
に
直
そ
う
と
し
ま
し
た
。
ち
ょ
う
ど
そ
の
と
き
、
デ
ィ

ッ
キ
ン
ズ
の
英
訳
を
見
つ
け
、
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
の
硬
い
詩
形
と
は
違
う
ア
プ
ロ
ー
チ
、
つ
ま
り
日
本
語
の

リ
ズ
ム
を
守
る
こ
と
に
決
め
た
と
い
う
こ
と
で
す
。 
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I have never heard                                 
   

私
は
、
大
昔
に 

T
hat, e’en w

hen the gods held sw
ay  

       

神
々
が
権
力
を
ふ
る
っ
て
い
た
時
で
さ
え
、 

In the ancient days,                                      

今
こ
こ
の
タ
ッ
タ
川
が
そ
う
で
あ
る
よ
う
に
、 

E
’er w

as w
ater bound w

ith red                    

か
つ
て
水
が
赤
く
縛
ら
れ
た
と
は
、 

S
uch as here in T

atta’s stream
.

⑰                  

こ
れ
ま
で
一
度
も
聞
い
た
こ
と
が
あ
り
ま
せ
ん 

 

確
か
に
、
マ
ッ
カ
リ
ー
訳
の
音
節
を
数
え
る
と
、
五
七
五
七
七
に
な
っ
て
い
ま
す
。
（
音
節
の
数
が
合

う
よ
う
に
、
彼
は
三
音
節
の
「
龍
田
」
を
二
音
節
の
「
タ
ッ
タ
」
と
短
縮
し
、
解
説
で
「
龍
田
」
と
い
う

正
し
い
名
前
を
紹
介
し
て
い
ま
す
。
）
英
語
圏
の
詩
で
は
、
そ
の
よ
う
な
リ
ズ
ム
は
使
わ
れ
た
こ
と
は
あ

り
ま
せ
ん
か
ら
、
実
験
的
な
も
の
で
し
た
。
マ
ッ
カ
リ
ー
は
、
日
本
語
か
ら
イ
ン
ス
ピ
レ
ー
シ
ョ
ン
を
得

て
、
英
語
の
詩
に
新
し
い
伝
統
を
作
ろ
う
と
し
た
と
も
言
え
ま
し
ょ
う
。
意
味
を
大
事
に
守
り
、
あ
ま
り

余
計
な
こ
と
を
付
け
加
え
て
は
い
ま
せ
ん
が
、
「
置
換
訳
」
と
呼
べ
る
ほ
ど
原
文
に
近
い
わ
け
で
も
な
い
。

す
な
わ
ち
、
こ
れ
は
ド
ラ
イ
デ
ン
の
い
う
「
換
言
訳
」
と
呼
ん
で
よ
い
で
し
ょ
う
。 

た
だ
し
、
音
節
を
忠
実
に
真
似
る
マ
ッ
カ
リ
ー
の
実
験
が
成
功
し
た
か
ど
う
か
は
、
疑
問
で
す
。
英

語
の
詩
を
朗
読
す
る
と
き
に
重
要
な
の
は
、
音
節
の
数
よ
り
も
、
強
弱
の
パ
タ
ー
ン
で
す
⑱

。
例
え
ば
、
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シ
ェ
ー
ク
ス
ピ
ア
作
品
の
英
語
が
美
し
く
聞
こ
え
る
の
は
、
決
ま
っ
た
強
弱
の
パ
タ
ー
ン
で
繰
り
返
さ
れ

て
い
る
た
め
で
、
音
節
の
数
と
直
接
的
な
関
係
は
あ
り
ま
せ
ん
。
音
節
の
使
い
方
と
鑑
賞
法
は
根
本
的
に

異
な
る
の
で
、
英
語
が
五
七
五
七
七
に
な
っ
て
い
て
も
、
英
語
圏
の
読
者
は
気
付
か
な
い
か
も
し
れ
ま
せ

ん
。
さ
ら
に
、
マ
ッ
カ
リ
ー
の
翻
訳
は
脚
韻
も
踏
ん
で
い
ま
せ
ん
か
ら
、
当
時
の
読
者
に
は
、
お
そ
ら
く

全
く
自
由
な
詩
に
見
え
た
こ
と
で
し
ょ
う
。 

し
か
し
、
そ
れ
以
上
に
重
要
な
問
題
は
、
日
本
語
は
、
英
語
よ
り
も
音
数
が
多
い
こ
と
で
す
。
例
え

ば
、
「
紅
」
と
い
う
言
葉
は
日
本
語
で
は
、
四
音
（
く
れ
な
い
）
で
す
が
、
英
語
で
は
、
た
だ

red

（
一

音
節
）
あ
る
い
は

crim
son

（
二
音
節
）
か
、scarlet

（
二
音
節
）
で
す
。
で
す
か
ら
、
直
訳
っ
ぽ
く
訳

そ
う
と
す
れ
ば
、
英
語
で
は
必
ず
音
節
が
足
り
ま
せ
ん
。
五
七
五
七
七
を
真
似
し
よ
う
と
思
え
ば
、
小
さ

い
言
葉
や
余
計
な
単
語
を
入
れ
な
く
て
は
な
ら
な
い
の
で
す
。
そ
の
結
果
、
詩
は
ど
う
し
て
も
散
文
的
に

な
る
傾
向
が
あ
り
、
和
歌
の
持
つ
コ
ン
パ
ク
ト
さ
を
失
い
ま
す
。
マ
ッ
カ
リ
ー
の
翻
訳
に
は
、
そ
の
よ
う

な
散
文
的
な
傾
向
が
は
っ
き
り
と
見
ら
れ
ま
す
。
彼
は
気
取
っ
た
言
葉
、
例
え
ば

bound w
ith red

（
赤

く
縛
ら
れ
た
）
を
使
う
こ
と
に
よ
っ
て
、
そ
れ
に
対
抗
し
よ
う
と
し
た
よ
う
で
す
が
、
成
功
し
て
い
る
と

は
言
い
難
い
で
す
。
す
な
わ
ち
、
マ
ッ
カ
リ
ー
の
英
訳
は
リ
ズ
ム
に
「
忠
実
」
か
も
し
れ
ま
せ
ん
が
、
原

文
の
「
ポ
エ
ジ
ー
」
を
犠
牲
に
し
て
い
る
の
で
は
な
い
か
と
思
い
ま
す
。 
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い
ず
れ
に
せ
よ
、
マ
ッ
カ
リ
ー
の
原
文
に
対
す
る
態
度
は
、
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
よ
り
は
る
か
に
素
直
で

し
た
。
日
本
文
化
を
読
者
に
伝
え
た
い
と
い
う
意
思
が
明
ら
か
に
な
っ
て
い
ま
す
。
マ
ッ
カ
リ
ー
の
本
の

序
文
で
は
、
日
本
の
和
歌
文
学
と
そ
の
特
徴
の
紹
介
に
大
き
く
ス
ペ
ー
ス
を
割
き
、
『
百
人
一
首
』
が
日

本
人
の
心
に
占
め
る
位
置
に
つ
い
て
解
説
し
て
い
ま
す
。
ま
た
、
そ
れ
ぞ
れ
の
歌
の
そ
ば
に
は
、
解
説
と

ロ
ー
マ
字
と
、
一
つ
ひ
と
つ
の
単
語
を
置
き
換
え
た
学
習
用
の
訳
も
添
え
ら
れ
て
い
ま
す
。
デ
ィ
ッ
キ
ン

ズ
の
よ
う
に
、
歌
を
見
下
し
て
は
い
ま
せ
ん
が
、
時
々
、
辛
口
の
批
評
も
紹
介
し
て
い
ま
す
。
例
え
ば
、

龍
田
川
の
歌
の
ペ
ー
ジ
で
は
、
業
平
の
歌
は
「
情
緒
あ
ふ
れ
る
が
、
言
葉
に
は
欠
点
が
あ
る
」
と
い
う
、

紀
貫
之
の
言
葉
を
引
用
し
た
り
し
て
い
ま
す
⑲

。
結
局
の
と
こ
ろ
、
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
同
様
、
マ
ッ
カ
リ
ー

に
と
っ
て
も
、
『
百
人
一
首
』
の
最
終
的
な
価
値
は
、
日
本
人
を
理
解
す
る
た
め
の
資
料
と
い
う
面
に
あ

り
ま
し
た
。
自
分
の
翻
訳
法
を
説
明
す
る
序
文
で
、
そ
の
目
的
を
示
唆
し
て
い
ま
す
。
「
英
語
が
許
す
限

り
意
味
も
詩
形
も
で
き
る
だ
け
原
文
に
近
づ
け
る
よ
う
に
翻
訳
し
た
」
と
。
詩
形
を
ま
ず
優
先
し
た
う
え

で
、
意
味
が
離
れ
な
い
よ
う
に
し
、
可
能
な
限
り｢
詩
的
な
言
葉
遣
い｣

を
し
て
み
た
と
書
い
て
い
ま
す
⑳

。

し
か
し
、
マ
ッ
カ
リ
ー
は
一
首
一
首
の
歌
に
、
タ
イ
ト
ル
を
付
け
て
い
ま
す
か
ら
、
そ
の
点
で
は
歌
の
伝

統
か
ら
大
き
く
離
れ
ま
し
た
。
業
平
の
歌
の
場
合
は
、
タ
イ
ト
ル
は
「
タ
ッ
タ
川
の
秋
」
と
簡
単
な
も
の

で
す
が
、
時
々
、
凝
っ
た
題
も
付
け
て
い
ま
す
。
例
え
ば
、
山
部
赤
人
の
歌
に
付
け
た
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「
完
成
さ
れ
た
美

ビ
ュ
ー
テ
ィ
ー･

メ
ー
ド

･゙

パ
ー
フ
ェ
ク
ト

」
は
ヴ
ィ
ク
ト
リ
ア
時
代
の
匂
い
が
濃
厚
で
す
。
そ
の
当
時
の
英
語
の
詩
に
は
必
ず
タ

イ
ト
ル
が
付
い
て
い
ま
し
た
か
ら
、
詩
と
し
て
認
め
て
も
ら
う
に
は
タ
イ
ト
ル
を
付
け
る
べ
き
だ
と
思
っ

た
の
で
し
ょ
う
。 

 二
〇
世
紀
に
流
れ
込
ん
だ
龍
田
川 

 

近
年
の
英
訳
を
紹
介
す
る
前
に
、
明
治
期
に
出
た
英
訳
を
あ
と
一
つ
紹
介
し
ま
す
。
一
つ
目
は
、
ウ

ィ
リ
ア
ム
・
ポ
ー
タ
ー(

？
～
一
九
二
九)

と
い
う
イ
ギ
リ
ス
人
が
一
九
〇
九
年
に
ロ
ン
ド
ン
で
出
版
し

た
『
百
人
一
首
』
の
全
訳
で
す
。
ポ
ー
タ
ー
は
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
と
違
っ
て
、
『
百
人
一
首
』
の
歌
の
質
に

対
し
て
は
疑
問
を
持
ち
ま
せ
ん
で
し
た
。
逆
に
、
『
百
人
一
首
』
は
中
世
日
本
の
す
ば
ら
し
さ
の
象
徴
だ

と
述
べ
て
い
ま
す
。
序
文
に
は
、
「
こ
の
歌
の
大
部
分
は
、[

一
〇
六
六
年
の]

 

ノ
ル
マ
ン
征
服
の
前
に

書
か
れ
た
も
の
で
あ
り
、
イ
ギ
リ
ス
の
文
明
が
ま
だ
初
歩
の
段
階
だ
っ
た
と
き
に
、
日
本
の
芸
術
と
文
化

が
こ
れ
ほ
ど
ま
で
進
ん
で
い
た
と
考
え
る
と
舌
を
巻
く
」
と
、
あ
り
ま
す
。
こ
の
よ
う
に
歌
に
対
し
て
は

尊
重
す
る
態
度
を
表
明
し
な
が
ら
、
し
か
し
、
そ
の
内
容
を
勝
手
に
変
え
て
い
ま
す
。 
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A
ll red w

ith leaves T
atsuta’s stream

       
 

 

紅
葉
で
す
っ
か
り
赤
く
な
っ
た
龍
田
の
川
は 

S
o softly purls along,                           

 
 

   

静
か
に
さ
ら
さ
ら
と
流
れ
て
行
く 

T
he everlasting G

ods them
selves,                

  

善
悪
の
判
断
を
下
す
永
遠
の
神
々
ご
自
身
も 

W
ho judge ‘tw

ixt right and w
rong,                   

こ
れ
ほ
ど
耳
に
快
い
せ
せ
ら
ぎ
を 

N
e’er heard so sw

eet a song.

㉑                          

聴
か
れ
た
こ
と
は
な
い 

 

原
文
に
は
、
龍
田
川
の
音
も
、
善
悪
を
判
断
す
る
神
々
の
描
写
も
な
い
の
で
、
こ
れ
は
在
原
業
平
の

歌
か
ら
イ
ン
ス
ピ
レ
ー
シ
ョ
ン
を
得
て
自
分
の
詩
を
書
い
た
「
模
造
訳
」
で
す
。
序
文
で
、
学
術
的
に
正

確
な
翻
訳
を
提
供
す
る
も
の
で
は
な
い
と
は
っ
き
り
語
っ
て
い
ま
す
。
「
こ
の
翻
訳
が
必
ず
し
も
正
し
い

と
断
言
は
し
な
い
。
英
国
の
思
想
に
合
わ
せ
て
、
原
文
を
軟
ら
か
く
し
た
こ
と
が
二
、
三
度
位
あ
る
」
と

い
っ
て
い
ま
す
が
、
よ
く
見
る
と
ど
の
翻
訳
も
か
な
り
原
文
か
ら
離
れ
て
い
ま
す
。
で
は
、
な
ぜ
こ
の
よ

う
に
翻
訳
し
た
か
と
い
う
と
、
『
百
人
一
首
』
を
紹
介
す
る
こ
と
に
よ
っ
て
、
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
か
マ
ッ
カ

リ
ー
の
「
も
っ
と
学
術
的
な
翻
訳
」
を
読
み
た
く
な
る
ほ
ど
、
「
読
者
に
興
味
を
持
っ
て
も
ら
う
」
た
め
、

と
書
い
て
い
ま
す
㉒

。
要
す
る
に
、
『
百
人
一
首
』
を
広
め
る
の
が
目
的
で
し
た
。
英
国
紳
士
に
興
味
を

持
っ
て
親
し
ん
で
も
ら
う
た
め
に
、
ポ
ー
タ
ー
は
わ
ざ
わ
ざ
和
歌
の
五
七
五
七
七
調
を
無
視
し
て
、
イ
ギ
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リ
ス
の
詩
に
聞
こ
え
る
よ
う
な
定
型
詩
形
に
直
し
た
の
で
す
。
彼
の
訳
は
八
六
八
六
六
と
い
う
音
節
の
パ

タ
ー
ン
を
使
っ
て
、
二
行
目
と
四
行
目
と
五
行
目
が
押
韻
に
な
る
よ
う
に
作
ら
れ
て
い
ま
す
。
こ
れ
に
よ

っ
て
、
ポ
ー
タ
ー
の
翻
訳
は
当
時
か
な
り
広
く
読
ま
れ
、
そ
の
後
も
数
多
く
引
用
さ
れ
、
イ
ン
タ
ー
ネ
ッ

ト
時
代
の
今
日
で
も
い
ろ
い
ろ
な
ウ
ェ
ブ
サ
イ
ト
に
出
て
い
ま
す
。
著
作
権
保
持
期
間
が
過
ぎ
た
た
め
、

自
由
に
貼
り
付
け
る
こ
と
が
で
き
る
よ
う
に
な
っ
た
、
と
い
う
事
情
も
あ
る
で
し
ょ
う
が
。 

第
二
次
世
界
大
戦
の
直
前
ま
で
、
『
百
人
一
首
』
の
翻
訳
は
他
に
も
い
く
つ
か
出
て
い
ま
す
が
、
戦
後

ま
で
早
送
り
し
た
い
と
思
い
ま
す
㉓

。
戦
後
、
モ
ダ
ニ
ズ
ム
の
文
体
が
詩
の
主
流
に
な
っ
た
お
か
げ
で
、

イ
タ
リ
ア
四
行
詩

ク

ア

ト

レ

ー

ン

の
よ
う
な
決
ま
っ
た
詩
形
を
使
わ
な
く
て
も
、
一
般
読
者
に
「
詩
」
と
し
て
認
め
て
も

ら
え
る
よ
う
に
な
り
ま
し
た
。
そ
れ
に
よ
っ
て
、
脚
韻
や
英
語
式
リ
ズ
ム
を
も
と
も
と
持
た
な
い
和
歌
文

学
を
英
訳
す
る
こ
と
が
少
し
楽
に
な
り
、
よ
り
軟
ら
か
な
文
体
を
使
え
る
よ
う
に
な
っ
た
の
で
す
。 

例
え
ば
、
ア
メ
リ
カ
の
二
〇
世
紀
中
期
を
代
表
す
る
詩
人
、
ケ
ネ
ス
・
レ
ク
ス
ロ
ス
（
一
九
〇
五
～

八
二
）
が
一
九
五
六
年
に
出
し
た
『
百
人
一
首
』
の
英
訳
は
か
な
り
軟
ら
か
く
、
散
文
に
近
い
文
体
を
使

っ
て
い
ま
す
。 

 

E
ven in the age                                           

力
強
く
て
素
早
い
神
々
の 
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O
f the strong sw

ift gods,                            

時
代
で
も 

I never heard                                               

私
は 

龍
田
川
の
よ
う
に  

O
f w

ater like T
atsuta R

iver                         

青
と
中
国
の
赤
に
染
め
ら
れ
た
水
の
話
を 

D
yed w

ith blue and C
hinese red.

㉔              

聞
い
た
こ
と
が
な
い 

 

レ
ク
ス
ロ
ス
は
五
回
ほ
ど
来
日
し
、
友
達
と
一
緒
に
翻
訳
し
た
本
も
何
冊
か
出
し
て
い
る
と
お
り
、

彼
の
作
品
に
は
日
本
へ
の
憧
れ
が
見
え
ま
す
。
そ
の
翻
訳
の
序
文
で
、
日
本
の
ポ
エ
ト
リ
ー
は
非
常
に
シ

ン
プ
ル
で
美
し
く
、
情
に
訴
え
る
も
の
だ
と
説
明
し
た
う
え
で
、
「
で
き
る
だ
け
日
本
語
の
原
文
の
シ
ン

プ
ル
さ
を
損
な
わ
な
い
よ
う
に
努
力
し
た
」
と
述
べ
て
い
ま
す
㉕

。
レ
ク
ス
ロ
ス
は
、
同
世
代
の
人
た
ち

と
同
様
、
日
本
文
化
の
伝
統
美
学
は
シ
ン
プ
ル
さ
を
基
本
に
し
て
い
る
と
信
じ
て
い
て
、
こ
の
歌
も
「
日

本
人
に
限
ら
れ
た
経
験
を
描
写
し
た
も
の
で
は
な
い
」
と
言
っ
て
、
そ
の
普
遍
性
を
強
調
し
て
い
ま
す
㉖

。

レ
ク
ス
ロ
ス
は
、
『
百
人
一
首
』
の
歌
を
、
シ
ン
プ
ル
で
普
遍
性
の
あ
る
も
の
と
し
て
見
た
の
で
、
分
か

り
や
す
い
文
体
で
、
異
文
化
を
説
明
す
る
必
要
性
が
な
い
と
思
わ
れ
た
で
し
ょ
う
。
そ
の
選
択
は
、
分
か

り
や
す
く
て
注
釈
を
使
わ
な
い
文
体
に
反
映
さ
れ
て
い
ま
す
。
レ
ク
ス
ロ
ス
が
ど
の
程
度
、
古
語
を
原
文

で
読
め
た
の
か
は
明
ら
か
で
は
あ
り
ま
せ
ん
が
、
こ
の
翻
訳
を
出
す
と
き
に
、
日
本
の
現
代
詩
人
北
園
克
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衛
（
一
九
〇
二
～
一
九
七
八
）
に
見
て
も
ら
っ
た
こ
と
が
分
か
っ
て
い
ま
す
㉗

。 

レ
ク
ス
ロ
ス
の
翻
訳
に
表
れ
る
「
青
」
は
業
平
の
原
文
に
は
あ
り
ま
せ
ん
が
、
考
え
て
み
る
と
原
文

に
は
「
紅
葉
」
も
な
い
の
で
、
お
そ
ら
く
、
レ
ク
ス
ロ
ス
が
「
青
」
を
付
け
加
え
た
の
は
、
水
を
赤
く
染

め
て
い
る
の
は
夕
焼
け
や
そ
の
よ
う
な
類
の
も
の
で
は
な
く
、
上
に
浮
か
ぶ
紅
葉
だ
と
暗
示
す
る
た
め
だ

っ
た
の
で
し
ょ
う
。
レ
ク
ス
ロ
ス
は
序
文
で
、
日
本
語
の
原
文
を
頑
張
っ
て
適
切
に
訳
そ
う
と
試
み
た
け

れ
ど
、
「
自
分
と
日
本
語
の
ポ
エ
ム
と
の
関
係
は
、
個
性
と
創
造
性
を
生
か
し
た
関
係
」
だ
っ
た
と
述
べ

て
い
ま
す
。
つ
ま
り
、
必
ず
し
も
原
文
密
着
で
は
な
い
、
と
。
レ
ク
ス
ロ
ス
は
原
文
に
な
い
も
の
を
自
由

に
翻
訳
に
入
れ
て
い
ま
す
か
ら
、
ド
ラ
イ
デ
ン
の
い
う
「
置
換
訳
」
に
分
類
し
難
い
も
の
が
あ
り
ま
す
。 

一
九
八
〇
年
以
降
、
『
百
人
一
首
』
と
『
古
今
和
歌
集
』
の
英
訳
が
次
々
と
出
て
い
ま
す
が
、
ほ
と
ん

ど
は
日
本
文
学
の
研
究
者
が
大
学
出
版
部
か
ら
出
し
た
も
の
で
す
。
こ
れ
ら
の
翻
訳
の
解
釈
は
当
然
微
妙

に
異
な
り
ま
す
が
、
一
九
世
紀
の
翻
訳
の
よ
う
に
、
内
容
を
極
端
に
付
け
加
え
た
り
、
省
い
た
り
す
る
こ

と
は
あ
ま
り
あ
り
ま
せ
ん
。
で
す
か
ら
、
現
代
の
翻
訳
を
分
析
す
る
と
き
に
重
要
な
の
は
、
翻
訳
家
は
何

を
強
調
し
た
か
、
何
を
ど
の
よ
う
に
解
釈
し
た
か
、
ど
の
よ
う
な
文
体
を
使
っ
た
か
と
い
う
こ
と
に
な
り

ま
す
。
例
え
ば
、
有
名
な
日
本
詩
歌
の
翻
訳
家
・
佐
藤
紘
彰
は
、
下
記
の
翻
訳
を
、
一
九
八
一
年
に
出
版

し
た
古
代
か
ら
現
代
ま
で
の
日
本
詩
歌
集
に
入
れ
ま
し
た
。 
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U
nheard of even in the age of m

ighty gods: tie-dyeing the w
aters of Tatsuta R

iver in K
orean crim

son!

㉘ 

偉
大
な
神
々
の
時
代
で
も
聞
い
た
こ
と
が
な
い
―
韓
国
の
赤
で
龍
田
川
の
水
を
し
ぼ
り
染
め
る
と
い
う
の
は
！ 

 こ
の
翻
訳
で
す
ぐ
に
目
に
つ
く
特
徴
は
、
一
行
だ
け
で
書
か
れ
て
い
る
こ
と
で
す
。
和
歌
や
短
歌
の

英
訳
は
そ
れ
以
前
ま
で
必
ず
数
行
に
分
け
ら
れ
て
い
ま
し
た
か
ら
、
上
記
の
訳
を
含
む
『
八
島
の
国
よ

り
』
と
い
う
詩
歌
集
が
出
た
と
き
、
佐
藤
独
自
の
ア
プ
ロ
ー
チ
は
論
争
を
巻
き
起
こ
し
ま
し
た
。
佐
藤
に

よ
る
と
、
日
本
の
和
歌
史
上
、
石
川
啄
木
に
い
た
る
ま
で
、
「
行
」
に
当
た
る
概
念
は
な
か
っ
た
。
た
と

え
五
七
五
七
七
調
の
リ
ズ
ム
は
あ
っ
て
も
、
そ
れ
を
行
に
分
け
る
べ
き
で
は
な
い
と
主
張
し
て
い
ま
す
。

し
か
し
、
ウ
ィ
リ
ア
ム
・
ラ
フ
ラ
ー
と
い
う
学
者
を
は
じ
め
、
英
語
で
は
一
行
詩
は
有
り
得
な
い
と
断
言

し
た
学
者
は
何
人
も
い
ま
し
た
。
学
者
は
嫌
が
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
が
、
佐
藤
の
ユ
ニ
ー
ク
な
ア
プ
ロ
ー

チ
に
も
理
由
が
な
い
わ
け
で
は
あ
り
ま
せ
ん
。
日
本
人
は
歌
を
読
む
時
に
、
リ
ズ
ム
を
意
識
す
る
だ
ろ
う

が
、
最
初
か
ら
最
後
ま
で
繋
が
っ
て
い
る
よ
う
に
読
み
ま
す
。
そ
れ
で
途
中
、
論
理
的
に
脱
線
し
た
り
、

予
想
し
な
か
っ
た
方
向
に
行
っ
た
り
す
る
場
合
に
、
歌
は
尚
更
面
白
く
な
る
の
で
す
。
し
か
し
佐
藤
に
よ

る
と
、
英
語
で
、
も
し
歌
を
五
行
に
分
け
る
と
す
る
と
、
五
つ
の
微
妙
に
分
か
れ
た
ユ
ニ
ッ
ト
で
で
き
て

い
る
印
象
を
読
者
に
与
え
て
し
ま
う
た
め
、
改
行
は
歌
を
切
り
過
ぎ
て
、
む
し
ろ
邪
魔
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
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い
ず
れ
に
し
ろ
、
英
語
に
な
い
詩
形
を
初
め
て
紹
介
し
よ
う
と
し
た
点
で
、
佐
藤
の
翻
訳
は
「
異
文
化
翻

訳
」
と
言
え
る
で
し
ょ
う
。
一
行
に
す
る
か
ど
う
か
と
い
う
問
題
は
別
と
し
て
、
英
語
の
文
法
が
許
す
限

り
、
彼
の
訳
は
原
文
の
順
序
に
と
て
も
近
い
う
え
、
日
本
語
で
は
あ
ま
り
強
調
さ
れ
て
い
な
い
「
ち
は
や

ぶ
る
」
と
い
う
枕
詞
を
大
げ
さ
に
強
調
す
る
こ
と
な
く
、age of m

ighty gods 

（
強
い
神
の
時
代
）
と

静
か
に
訳
す
な
ど
、
バ
ラ
ン
ス
と
強
調
を
基
準
に
す
れ
ば
、
と
て
も
上
手
に
で
き
て
い
る
の
で
、
ド
ラ
イ

デ
ン
の
い
う
「
置
換
訳
」
に
分
類
で
き
る
で
し
ょ
う
。 

一
九
八
四
～
九
一
年
に
か
け
て
は
、
日
本
語
の
リ
ズ
ム
や
、
五
七
五
七
七
音
を
真
似
る
翻
訳
が
三
つ

も
出
ま
し
た
。
こ
れ
ら
は
、
い
ず
れ
も
、
日
本
語
の
上
の
句
と
下
の
句
の
切
れ
ま
で
は
っ
き
り
と
明
示
し

よ
う
と
し
て
い
ま
す
。
上
の
句
と
下
の
句
が
区
別
で
き
る
よ
う
に
、
三
人
の
翻
訳
家
は
皆
、
行
の
頭
を
下

げ
た
り
、
逆
に
上
げ
た
り
す
る
テ
ク
ニ
ッ
ク
を
利
用
し
ま
し
た
。
例
え
ば
、
次
の
翻
訳
は
ロ
ー
レ
ル
・
レ

ス
プ
リ
カ
・
ロ
ッ
ド
の
『
古
今
集
』
の
英
訳
に
収
録
さ
れ
て
い
る
も
の
で
す
。 

 

unheard of 
even                                

 
畏
敬
す
べ
き
神
々
の 

in the stories of the age                            

時
代
の
話
で
も 

of the aw
esom

e gods—
 

 
 

 
 

 
  

聞
い
た
こ
と
が
な
い

― 
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the w
aters of T

atsuta 
 

 
 

 
 

 
     

渦
を
巻
く
赤
に 

Stream
 dyed w

ith sw
irling red

㉙               

染
め
ら
れ
た
龍
田
川
の
水 

 
英
語
圏
の
読
者
は
す
ぐ
に
気
づ
か
な
い
か
も
し
れ
ま
せ
ん
が
、
こ
の
翻
訳
の
音
節
の
パ
タ
ー
ン
は
完

璧
に
五
七
五
七
七
に
な
っ
て
い
ま
す
。
音
節
の
数
が
合
う
よ
う
に
、in the age

（
時
代
に
）
と
い
う
表
現

に
、
不
必
要
な

stories of

（
～
の
話
）
と
い
う
言
葉
を
加
え
て
少
し
長
く
し
て
、
最
後
の
行
で
は
紅
葉

に
覆
わ
れ
た
川
の
色
を

sw
irling red 

（
渦
を
巻
く
赤
）
と
し
ま
し
た
。
日
本
語
よ
り
描
写
は
細
か
く
な

っ
て
い
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
が
、
フ
ォ
ー
カ
ス
が
微
妙
に
違
う
と
い
う
程
度
の
差
で
す
。 

翌
一
九
八
五
年
、
ヘ
レ
ン
・
マ
ッ
カ
ロ
ー
の
『
古
今
集
』
に
は
、
以
下
の
英
訳
が
収
録
さ
れ
て
い
ま

す
。 

 

T
here w

as not the like 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

力
強
い
神
々
の 

even in the fabled age 
 

 
 

 
 

 
 

 
  

伝
説
の
時
代
で
も 

of the m
ighty gods:                                        

こ
ん
な
も
の
は
な
か
っ
た 

this fine red pattern dyed
 

 
 

 
 

 
 

 
 

竜
田
の
水
に
染
ま
っ
た 
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in T
atsuta’s w

aters.

㉚ 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

繊
細
な
赤
い
パ
タ
ー
ン 

 
四
行
目
と
五
行
目
は
各
六
音
の
み
で
、
少
し
短
く
な
っ
て
は
い
ま
す
が
、
日
本
語
の
音
数
に
近
い
と

い
え
る
で
し
ょ
う
。
音
節
の
数
を
合
わ
せ
よ
う
と
す
る
あ
ま
り
、
や
や
く
ど
い
と
こ
ろ
も
あ
り
ま
す
。
最

初
のthere w

as not the like 

（
こ
ん
な
も
の
は
な
か
っ
た
）
と
い
う
行
は
特
に
長
い
で
す
が
、
散
文
的

に
な
ら
な
い
よ
う
に
ち
ょ
っ
と
気
取
っ
た
口
調
に
な
っ
て
い
ま
す
。 

さ
て
、
リ
ズ
ム
を
真
似
し
よ
う
と
試
み
た
翻
訳
例
の
最
後
は
、
ス
テ
ィ
ー
ヴ
ン
・
カ
ー
タ
ー
が
一
九

九
一
年
に
出
し
た
『
百
人
一
首
』
の
全
訳
を
含
む
ア
ン
ソ
ロ
ジ
ー
か
ら
の
引
用
で
す
。 

 

N
ot even in the age 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

     

古
代
の
力
強
い
神
々
の
時
代
で
も 

of the m
ighty gods of old  

 
 

 
 

 
 

 
  

 

こ
ん
な
も
の
は 

w
as such a thing know

n: 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

知
ら
れ
て
い
な
か
っ
た 

T
atsuta’s w

aters tie-dyed
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
中
国
の
赤
色
に
葉
帯
を 

w
ith leaf-bands of C

hinese red.

㉛ 
 

 
 

 
 

   
絞
り
染
め
た
竜
田
の
水 
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最
初
の
行
に
音
節
の
余
り
が
見
え
ま
す
が
、
字
余
り
は
和
歌
の
世
界
で
も
許
さ
れ
て
い
ま
す
か
ら
、

お
そ
ら
く
カ
ー
タ
ー
さ
ん
は
大
丈
夫
だ
と
思
っ
た
の
で
し
ょ
う
。 

一
方
、
一
九
九
六
年
に
出
版
さ
れ
た
ジ
ョ
シ
ュ
ア
・
モ
ス
ト
ー
の
『
百
人
一
首
』
の
研
究
書
に
は
、

以
下
の
翻
訳
が
載
っ
て
い
ま
す
。 

 

U
nheard of  

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

畏
敬
す
べ
き
神
々
の 

even in the legendary age 
 

 
 

 
 

 
 

 
  

伝
説
の
時
代
で
も 

of the aw
esom

e gods: 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

聞
い
た
こ
と
が
な
い 

T
atsuta R

iver in scarlet 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

  

紅
の
龍
田
川
と 

and the w
ater flow

ing under it.
㉜  

 
 

 
 

 
  

そ
の
下
に
流
れ
る
水 

 

モ
ス
ト
ー
は
五
七
五
七
七
の
パ
タ
ー
ン
を
英
語
の
音
節
で
真
似
よ
う
と
は
し
て
い
ま
せ
ん
。
モ
ス
ト

ー
の
解
説
で
は
、
私
が
先
ほ
ど
言
っ
た
よ
う
に
、
英
詩
で
は
音
節
の
数
よ
り
も
強
弱
が
大
切
な
の
で
、
リ

ズ
ム
を
真
似
て
も
意
味
が
な
い
と
主
張
し
て
い
ま
す
。
そ
し
て
、
藤
原
定
家
の
解
釈
を
自
分
の
英
訳
に
よ

っ
て
再
現
し
よ
う
と
試
み
た
と
述
べ
て
い
ま
す
㉝

。
確
か
に
、
「
く
く
る
」
をw

ater flow
ing under it

に
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す
る
こ
と
に
よ
っ
て
、
モ
ス
ト
ー
は
藤
原
定
家
の
解
釈
を
強
調
し
て
い
ま
す
。
す
な
わ
ち
モ
ス
ト
ー
は
、

一
二
三
〇
年
代
に
『
百
人
一
首
』
を
編
纂
し
た
藤
原
定
家
の
目
線
で
見
る
こ
と
を
優
先
し
、
な
る
べ
く
独

自
の
解
釈
を
し
な
い
よ
う
に
努
め
て
い
ま
す
。
こ
の
モ
ス
ト
ー
の
訳
も
含
め
、
以
上
、
一
九
八
〇
年
代
と

九
〇
年
代
の
翻
訳
を
ま
と
め
て
分
類
す
る
と
、
ド
ラ
イ
デ
ン
の
「
置
換
訳
」
と
い
う
カ
テ
ゴ
リ
ー
に
入
る

で
し
ょ
う
。
リ
ズ
ム
を
合
わ
せ
る
た
め
に
、
不
要
な
言
葉
を
入
れ
た
り
し
て
い
ま
す
が
、
意
味
を
大
き
く

変
え
る
こ
と
は
ま
ず
あ
り
ま
せ
ん
で
し
た
。 

 

こ
の
他
、
普
通
の
読
者
に
ア
ピ
ー
ル
す
る
こ
と
を
目
的
と
し
た
翻
訳
も
出
て
い
ま
す
。
二
〇
〇
八
年

に
は
、
美
し
い
写
真
を
ふ
ん
だ
ん
に
載
せ
た
『
百
人
一
首
』
の
全
訳
が
出
ま
し
た
。
一
頁
に
一
首
ず
つ
が

綺
麗
な
写
真
と
と
も
に
掲
載
さ
れ
、
日
本
語
の
原
文
と
英
訳
と
、
高
橋
睦
郎
に
よ
る
短
い
解
説
が
付
さ
れ

て
い
ま
す
か
ら
、
読
者
は
歌
を
ゆ
っ
く
り
味
わ
う
こ
と
が
で
き
ま
す
。
翻
訳
家
の
宮
下
恵
美
子
と
マ
イ
ケ

ル
・
デ
ィ
ラ
ン
・
ウ
ェ
ル
シ
ュ
も
ま
た
、
日
本
語
の
リ
ズ
ム
を
音
節
で
真
似
よ
う
と
は
し
ま
せ
ん
で
し
た
。 

 

not even in the reign of gods                                      
石
を
千
も
破
る
ほ
ど
強
い 

m
ighty enough to penetrate a thousand rocks: 

 
 

神
々
が
統
治
さ
れ
た
時
代
に
も
な
か
っ
た 
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the beauty of T
atsuta R

iver,                                       

外
国
の
紅
に 

tie-dying the w
ater                                                     

絞
り
染
め
た 

in foreign crim
son

㉞                                                   

龍
田
川
の
美
し
さ 

 

枕
詞
「
ち
は
や
ぶ
る
」
の
訳m

ighty enough to penetrate a thousand rocks

は
、
大
岡
信
の
『
百
人

一
首
』
の
解
説
を
参
照
し
た
結
果
で
す
。
大
岡
に
よ
る
と
、
「
ち
は
や
ぶ
る
」
は
、
「
神
の
霊
力
は
千
の
巌

を
も
破
る
ほ
ど
の
勢
威
を
も
つ
と
い
う
意
味
の
『
い
ち
は
や
ぶ
る
』
か
ら
来
た
と
言
わ
れ
る
」
と
の
こ
と

で
す
㉟

。 

こ
の
解
釈
は
、
他
の
参
考
書
に
は
あ
ま
り
載
っ
て
い
な
い
の
で
疑
わ
し
い
か
も
し
れ
ま
せ
ん
が
、

古
代
に
忘
れ
ら
れ
た
語
源
を
辿
っ
て
、
文
字
通
り
の
意
味
を
探
り
出
そ
う
と
し
て
い
る
点
が
、
こ
の
翻
訳

の
珍
し
く
て
面
白
い
と
こ
ろ
で
す
。
そ
の
意
味
で
は
、
ド
ラ
イ
デ
ン
の
「
置
換
訳
」
で
あ
り
、
ヴ
ェ
ヌ
ー

テ
ィ
ー
の
い
う
「
異
文
化
翻
訳
」
と
も
考
え
ら
れ
ま
す
。 

こ
れ
ら
の
翻
訳
は
、
初
期
の
ヴ
ィ
ク
ト
リ
ア
王
朝
期
の
翻
訳
と
比
較
す
る
と
、
遥
か
に
原
文
に
近
い

と
言
え
る
で
し
ょ
う
。
脚
韻
や
伝
統
的
な
リ
ズ
ム
に
束
縛
さ
れ
な
く
て
も
よ
い
時
代
に
な
る
と
、
内
容
を

極
端
に
ア
レ
ン
ジ
す
る
必
要
性
は
な
く
な
っ
て
き
ま
し
た
。
し
か
し
、
時
々
、
現
代
に
お
い
て
も
な
お
、

原
文
か
ら
か
け
離
れ
た
翻
訳
も
発
表
さ
れ
て
い
ま
す
。
ト
ム
・
ガ
ル
ト
が
一
九
八
二
年
に
出
し
た
翻
訳
は
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あ
ま
り
に
も
原
文
か
ら
離
れ
て
い
る
た
め
に
、
ド
ラ
イ
デ
ン
の
「
模
造
訳
」
と
呼
ぶ
し
か
な
い
も
の
で
す
。 

 

T
he thousand islands 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

千
島
は 

C
rashed in the era of the gods. 

 
  

 
 

神
々
の
時
代
に
ク
ラ
ッ
シ
ュ
し
た 

D
id you, too, hear them

, 
 

 
 

 
 

 
 

そ
な
た
も
聞
こ
え
た
の
か 

D
ragon F

ield R
iver?  T

he red  
 

 
 

 
  

辰
の
田
ん
ぼ
の
川
？ 

赤
い
秋
は 

A
utum

n enchants your w
ater.

㊱ 
 

 
 

 

そ
な
た
の
水
に
魔
法
を
か
け
る 

 

在
原
業
平
の
歌
か
ら
、
赤
く
な
っ
て
い
る
川
と
い
う
イ
メ
ー
ジ
だ
け
を
出
発
点
と
し
て
取
っ
て
、
あ

と
は
す
べ
て
を
勝
手
に
書
き
直
し
て
い
ま
す
。
二
〇
〇
八
年
の
ピ
ー
タ
ー
・
マ
ッ
ク
ミ
ラ
ン
の
翻
訳
も
か

な
り
原
文
か
ら
離
れ
て
い
ま
す
。 

 

E
ven the alm

ighty
 

 
 

 
 

 
 

   

古
代
の 

gods of old
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
   

全
能
の
神
も 

never knew
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
  

こ
ん
な
美
し
さ
を 
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such beauty: 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

知
ら
な
か
っ
た
の
だ 

on the river Tatsuta 
 

 
 

 
 

 
  

秋
の
太
陽
が
照
ら
す 

in autum
n sunlight 

 
 

 
 

 
 

   

龍
田
川
に 

a brocade—
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
  

錦

― 
 reds flow

ing above,                            

上
に
赤
が
流
れ 

  blue w
ater below

.

㊲ 
 

 
 

 
 

 
  

下
に
青
い
水 

 

マ
ッ
ク
ミ
ラ
ン
は
、
そ
の
序
文
で
モ
ス
ト
ー
の
研
究
を
批
判
し
て
い
ま
す
。
「
定
家
の
通
り
に
歌
を
読

む
べ
き
だ
と
断
言
し
て
い
る
学
者
が
い
る
が
、
本
当
に
偉
大
な
芸
術
は
共
有
の
も
の
だ
と
私
は
思
う
。
実

は
、
芸
術
作
品
と
文
学
作
品
に
お
い
て
重
要
な
こ
と
の
一
つ
は
、
作
家
の
意
思
を
越
え
て
、
時
と
と
も
に

新
し
い
解
釈
を
生
み
出
す
こ
と
に
あ
る
。
そ
れ
ぞ
れ
の
解
釈
が
あ
る
と
い
う
こ
と
は
、
作
品
を
弱
め
る
こ

と
で
は
な
く
、
強
め
る
こ
と
で
あ
る
」
㊳ 

。
マ
ッ
ク
ミ
ラ
ン
は
、
自
身
の
翻
訳
手
法
を
正
当
化
し
て
い
る
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よ
う
に
見
え
ま
す
。
こ
こ
数
年
間
に
出
た
翻
訳
の
な
か
で
は
、
比
較
的
原
文
か
ら
離
れ
て
い
る
こ
と
は
確

か
で
す
が
、
原
文
を
忘
れ
て
独
立
し
た
詩
と
し
て
読
め
ば
、
も
し
か
す
る
と
、
一
番
成
功
し
た
作
品
と
い

え
る
か
も
し
れ
ま
せ
ん
。
確
か
に
、
古
め
か
し
さ
を
全
く
感
じ
さ
せ
な
い
現
代
語
訳
で
、
現
代
詩
と
し
て

は
な
か
な
か
成
功
し
て
い
ま
す
。 

と
こ
ろ
で
、
ガ
ル
ト
と
マ
ッ
ク
ミ
ラ
ン
訳
の
大
き
な
違
い
は
、
原
文
の
理
解
力
に
あ
り
ま
す
。
ガ
ル

ト
の
訳
を
見
る
と
、
は
た
し
て
日
本
語
の
原
文
を
理
解
で
き
て
い
る
の
か
証
明
し
づ
ら
い
点
が
多
々
あ
り

ま
す
。
マ
ッ
ク
ミ
ラ
ン
訳
は
あ
る
程
度
自
由
に
見
え
ま
す
が
、
日
本
語
の
原
文
を
よ
く
理
解
し
、
よ
く
解

釈
し
た
上
に
で
き
た
「
超
訳
」
み
た
い
な
も
の
で
し
ょ
う
。
（
「
超
訳
」
と
い
う
の
は
、
最
近
の
日
本
で
流

行
り
だ
し
た
言
葉
で
、
原
文
の
エ
ッ
セ
ン
ス
を
取
り
出
し
て
、
新
し
い
世
代
を
相
手
に
す
る
新
作
の
出
発

点
と
し
て
使
う
、
自
由
度
が
高
い
ア
ダ
プ
テ
ー
シ
ョ
ン
で
す
。
）
し
か
し
、
ガ
ル
ト
と
マ
ッ
ク
ミ
ラ
ン
の

翻
訳
が
い
ず
れ
も
、
主
流
か
ら
少
し
外
れ
て
い
る
の
は
間
違
い
あ
り
ま
せ
ん
。
原
文
を
ほ
と
ん
ど
無
視
し

た
ガ
ル
ト
の
翻
訳
は
、
日
本
文
学
や
日
本
研
究
誌
の
な
か
で
、
原
文
を
よ
く
理
解
し
て
い
る
学
者
か
ら
批

判
さ
れ
ま
し
た
。
例
え
ば
、
和
歌
文
学
の
専
門
家
フ
ィ
リ
ッ
プ
・
ハ
リ
ー
ズ
は
、
「
本
の
フ
ォ
ン
ト
と
レ

イ
ア
ウ
ト
は
な
か
な
か
よ
い
」
と
、
要
す
る
に
他
に
誉
め
る
こ
と
が
な
い
と
い
う
、
読
者
を
笑
わ
せ
る
鋭

い
書
評
を
書
き
ま
し
た
。
ど
の
角
度
か
ら
見
て
も
、
ガ
ル
ト
の
『
百
人
一
首
』
の
翻
訳
が
原
文
の
精
神
か
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ら
非
常
に
遠
い
こ
と
は
間
違
い
な
い
の
で
す
。
一
方
、
マ
ッ
ク
ミ
ラ
ン
の
翻
訳
は
逆
に
、
日
本
語
の
原
文

を
よ
く
分
か
っ
た
う
え
で
自
由
に
訳
し
て
い
る
が
ゆ
え
に
か
な
り
誉
め
ら
れ
て
い
ま
す
。
日
本
文
学
研
究

の
大
家
ド
ナ
ル
ド
・
キ
ー
ン
は
、
『
百
人
一
首
』
に
新
し
い
生
命
を
与
え
た
マ
ッ
ク
ミ
ラ
ン
訳
は
こ
れ
ま

で
の
英
訳
中
の
ベ
ス
ト
だ
と
絶
賛
し
て
い
ま
す
。 

 結
論 

 

こ
の
よ
う
に
た
く
さ
ん
の
事
例
を
出
し
て
根
本
的
に
申
し
上
げ
た
か
っ
た
こ
と
は
、
『
百
人
一
首
』
の

英
訳
が
一
八
六
六
年
に
初
め
て
世
に
出
て
以
来
、
英
語
圏
で
の
翻
訳
手
法
は
大
き
く
進
化
し
て
き
た
と
い

う
こ
と
で
す
。
例
外
は
時
々
あ
る
に
せ
よ
、
翻
訳
が
全
体
的
に
原
文
に
近
い
方
向
に
進
ん
だ
と
い
う
こ
と

は
言
え
る
で
し
ょ
う
。
（
ガ
ル
ト
の
原
文
か
ら
遠
い
翻
訳
を
バ
ッ
シ
ン
グ
す
る
書
評
を
見
て
も
、
そ
の
こ

と
は
明
ら
か
で
す
。
） 

先
ほ
ど
お
話
し
し
た
ゲ
ー
テ
に
よ
る
詩
の
翻
訳
の
時
代
論
に
戻
り
た
い
と
思
い
ま
す
。
ゲ
ー
テ
に
よ

る
と
、
詩
の
翻
訳
に
は
、
三
つ
の
時
代
が
あ
り
ま
し
た
。
原
文
の
詩
的
な
特
徴
を
無
視
し
た
散
文
ス
タ
イ

ル
の
翻
訳
、
「
受
容
化
翻
訳
」
、
そ
し
て
「
異
文
化
翻
訳
」
。
翻
訳
が
出
れ
ば
出
る
ほ
ど
、
外
国
文
化
の
特
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徴
を
守
る
方
向
へ
進
化
し
て
い
く
傾
向
が
見
え
ま
す
。
『
百
人
一
首
』
の
例
で
は
、
詩
的
な
特
徴
を
捨
て

た
散
文
形
式
こ
そ
あ
り
ま
せ
ん
が
、
そ
の
代
わ
り
に
、
歌
の
形
式
の
特
徴
を
捨
て
た
英
詩
形
の
ス
タ
イ
ル

が
あ
り
ま
す
。
ヴ
ィ
ク
ト
リ
ア
王
朝
の
時
代
に
は
、
原
文
の
内
容
だ
け
を
取
り
出
し
、
英
詩
の
定
型
に
押

し
込
む
傾
向
が
見
ら
れ
ま
し
た
。
そ
れ
は
、
脚
韻
と
リ
ズ
ム
を
持
た
な
い
「
詩
」
な
ど
、
当
時
の
英
語
圏

の
読
者
が
想
像
で
き
な
か
っ
た
か
ら
で
し
ょ
う
。
日
本
の
歌
を
「
詩
」
と
し
て
認
め
て
も
ら
い
た
い
と
思

え
ば
、
英
語
風
の
詩
形
を
使
っ
た
ほ
う
が
よ
い
と
思
わ
れ
た
の
で
す
。
結
果
と
し
て
、
原
文
か
ら
か
な
り

遠
く
離
れ
た
「
模
造
訳
」
が
生
ま
れ
ま
し
た
。 

し
か
し
、
二
〇
世
紀
に
入
り
、
自
由
詩
が
主
流
に
な
る
と
、
現
代
詩
の
書
き
方
は
完
全
に
変
わ
っ
て

き
ま
す
。
脚
韻
の
な
い
和
歌
文
学
を
翻
訳
す
る
場
合
に
、
押
韻
な
ど
を
無
理
に
作
る
必
要
性
は
消
え
ま
し

た
。
そ
れ
に
よ
っ
て
、
翻
訳
は
「
受
容
化
翻
訳
」
の
方
向
に
進
む
こ
と
が
で
き
ま
し
た
。
日
本
の
経
済
力

が
強
か
っ
た
一
九
七
〇
年
～
八
〇
年
代
、
日
本
文
学
や
文
化
に
関
す
る
研
究
が
ア
メ
リ
カ
や
ヨ
ー
ロ
ッ
パ

の
大
学
で
盛
ん
に
な
る
に
つ
れ
て
、
古
典
文
学
を
講
じ
る
学
者
と
、
日
本
に
つ
い
て
勉
強
し
た
い
学
生
が

急
増
し
ま
し
た
。
そ
の
よ
う
な
社
会
的
背
景
の
な
か
で
、
学
者
は
日
本
文
学
を
で
き
る
だ
け
「
あ
り
の
ま

ま
」
に
学
生
に
伝
え
た
い
気
持
ち
が
強
く
な
っ
た
の
で
し
ょ
う
。
そ
の
結
果
、
和
歌
文
学
の
特
徴
、
例
え

ば
五
七
五
七
七
調
の
リ
ズ
ム
や
、
上
の
句
と
下
の
句
の
切
れ
な
ど
を
表
現
す
る
た
め
に
、
「
異
文
化
翻
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訳
」
の
方
向
へ
と
進
み
ま
し
た
。
ゲ
ー
テ
が
い
っ
た
「
翻
訳
の
時
代
」
の
最
後
の
二
つ
は
、
『
百
人
一

首
』
の
場
合
、
確
か
に
あ
っ
た
わ
け
で
す
。 

こ
こ
で
、
改
め
て
強
調
し
た
い
こ
と
が
い
く
つ
か
あ
り
ま
す
。
ま
ず
、
翻
訳
は
一
種
の
「
研
究
」
で

す
。
翻
訳
家
は
テ
ク
ス
ト
を
一
字
一
字
解
釈
し
て
、
意
味
と
ニ
ュ
ア
ン
ス
を
考
え
な
く
て
は
な
ら
な
い
の

で
す
。
翻
訳
家
は
、
現
代
的
な
意
味
だ
け
で
は
な
く
て
、
そ
の
歴
史
的
な
意
味
や
テ
ク
ス
ト
の
特
徴
も
考

慮
し
て
、
そ
れ
を
基
に
作
業
を
行
い
ま
す
。
『
百
人
一
首
』
の
英
訳
事
例
で
見
た
よ
う
に
、
そ
れ
は
容
易

な
こ
と
で
は
あ
り
ま
せ
ん
。
あ
る
言
葉
の
意
味
一
つ
を
百
パ
ー
セ
ン
ト
理
解
す
る
だ
け
で
も
難
し
い
こ
と

で
す
。 

テ
ク
ス
ト
を
よ
く
理
解
し
た
う
え
で
、
シ
ュ
ラ
イ
ア
マ
ハ
ー
が
言
う
よ
う
に
、
翻
訳
家
は
テ
ク
ス
ト

に
見
ら
れ
る
異
文
化
を
ど
の
よ
う
に
扱
う
か
、
よ
く
考
え
な
く
て
は
な
り
ま
せ
ん
。
自
国
の
文
化
に
な
い

物
や
地
名
、
人
名
、
諺
、
熟
語
、
詩
形
な
ど
の
す
べ
て
を
意
識
し
な
が
ら
作
業
し
ま
す
。
ま
た
同
時
に
、

自
分
の
翻
訳
の
対
象
は
誰
か
を
考
え
る
べ
き
で
し
ょ
う
。
例
え
ば
、
ポ
ー
タ
ー
と
マ
ッ
ク
ミ
ラ
ン
の
よ
う

に
、
『
百
人
一
首
』
を
一
般
読
者
に
通
じ
る
よ
う
に
し
た
い
と
思
え
ば
、
そ
の
翻
訳
は
、
日
本
古
典
文
学

を
研
究
し
て
い
る
大
学
院
生
を
相
手
に
し
た
翻
訳
と
は
か
な
り
違
う
形
を
取
る
は
ず
で
す
。
と
い
う
の
も
、

翻
訳
の
形
は
目
的
に
よ
っ
て
異
な
る
か
ら
で
す
。
翻
訳
は
、
多
目
的
用
途
に
適
し
た
も
の
で
は
な
く
、
相
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手
を
特
定
し
て
行
う
も
の
で
す
。
で
す
か
ら
、
同
じ
一
つ
の
作
品
に
も
、
さ
ま
ざ
ま
な
翻
訳
が
出
現
す
る

の
は
あ
た
り
ま
え
の
こ
と
で
す
。 

つ
ま
り
、
翻
訳
家
は
起
点
文
化
の
こ
と
だ
け
を
考
え
て
い
る
わ
け
で
は
あ
り
ま
せ
ん
。
実
は
、
ど
ち

ら
か
と
い
う
と
、
起
点
文
化
よ
り
も
、
目
標
文
化
を
意
識
し
て
い
る
場
合
の
ほ
う
が
多
い
か
も
し
れ
ま
せ

ん
。
自
分
の
時
代
と
自
国
の
文
化
を
考
え
な
が
ら
、
ど
の
よ
う
に
翻
訳
を
ま
と
め
る
べ
き
か
、
常
に
考
え

て
い
ま
す
。
ヴ
ィ
ク
ト
リ
ア
王
朝
の
翻
訳
の
事
例
で
見
た
よ
う
に
、
翻
訳
は
翻
訳
家
の
時
代
を
反
映
し
、

当
時
の
読
者
の
嗜
好
に
左
右
さ
れ
ま
す
。
な
か
で
も
詩
の
翻
訳
の
場
合
は
、
当
時
の
流
行
の
ス
タ
イ
ル
が

大
き
な
影
響
を
及
ぼ
し
ま
す
。
例
え
ば
、
モ
ダ
ニ
ズ
ム
以
降
に
自
由
詩
が
主
流
に
な
る
と
、
自
由
詩
の
翻

訳
が
す
ぐ
に
出
始
め
た
こ
と
は
先
に
述
べ
た
と
お
り
で
す
。 

さ
ら
に
言
え
ば
、
翻
訳
に
は
、
国
家
間
の
力
関
係
が
反
映
さ
れ
ま
す
。
そ
れ
は
例
え
ば
、
デ
ィ
ッ
キ

ン
ズ
の
オ
リ
エ
ン
タ
リ
ズ
ム
的
な
態
度
に
は
っ
き
り
と
見
る
こ
と
が
で
き
ま
す
。
開
国
の
数
年
後
、
イ
ギ

リ
ス
と
日
本
の
力
関
係
が
不
均
衡
な
状
況
に
あ
り
、
そ
れ
が
デ
ィ
ッ
キ
ン
ズ
の
『
百
人
一
首
』
に
対
す
る

態
度
に
影
響
し
て
い
た
よ
う
で
す
。
価
値
が
あ
る
か
ら
翻
訳
を
し
た
わ
け
で
は
な
く
て
、
今
後
、
イ
ギ
リ

ス
と
貿
易
を
す
る
日
本
人
の
理
解
を
深
め
る
た
め
の
資
料
に
過
ぎ
な
か
っ
た
の
で
す
。
ま
た
、
一
九
八
〇

年
以
降
の
翻
訳
に
も
、
国
の
力
関
係
は
影
響
を
及
ぼ
し
ま
し
た
。
バ
ブ
ル
経
済
の
真
最
中
、
日
本
へ
の
関
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心
が
高
ま
り
を
見
せ
、
日
本
文
学
の
専
門
家
を
雇
う
大
学
が
増
え
る
と
同
時
に
、
『
百
人
一
首
』
の
翻
訳

数
も
一
気
に
増
え
ま
し
た
。
こ
れ
ら
は
い
ず
れ
も
、
中
身
も
形
も
含
め
て
、
古
代
の
和
歌
を
原
文
そ
の
ま

ま
に
伝
え
よ
う
と
し
た
翻
訳
で
し
た
。
こ
れ
ら
の
翻
訳
は
、
経
済
ス
ー
パ
ー
パ
ワ
ー
の
時
代
の
日
本
を
よ

り
よ
く
理
解
し
よ
う
と
す
る
態
度
か
ら
間
接
的
に
生
じ
た
も
の
と
言
え
ま
す
。 

さ
て
最
後
に
、
本
日
の
発
表
で
最
も
強
調
し
た
い
の
は
、
例
え
ば
、
英
訳
を
通
し
て
和
歌
文
学
を
勉

強
す
れ
ば
、
平
安
時
代
の
日
本
に
つ
い
て
い
ろ
い
ろ
と
語
る
こ
と
が
で
き
る
よ
う
に
な
り
ま
す
が
、
結
局
、

そ
の
翻
訳
に
反
映
さ
れ
て
い
る
の
は
、
日
本
の
文
化
だ
け
で
は
な
い
と
い
う
こ
と
で
す
。
翻
訳
家
が
暮
ら

し
て
い
る
国
の
文
化
や
価
値
観
、
要
す
る
に
イ
ギ
リ
ス
や
ア
メ
リ
カ
な
ど
の
文
化
的
な
要
素
も
た
く
さ
ん

反
映
さ
れ
て
い
ま
す
。
で
す
か
ら
、
我
々
は
読
者
と
し
て
翻
訳
に
触
れ
る
と
き
、
外
国
に
つ
い
て
学
ぶ
こ

と
は
も
ち
ろ
ん
、
自
分
自
身
に
つ
い
て
学
ぶ
こ
と
も
ま
た
多
く
あ
る
の
で
す
。 
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るウェスタン・ミシガン大学に助教授として雇われました。面白い

ことに、ちょうど百年前、日露戦争が勃発した 1904 年に永井荷風が

留学生としてカラマズー・カレッジに 9 ヶ月ほど滞在しました。カ

ラマズーで『あめりか物語』に収録されている短編小説を少なくと

も一編書いたことが知られていて、カラマズーを描写した小説とエ

ッセーが他にも幾つかあります。

そのように日本文学と縁が深い場所で、日本文化と日本文学の講

座の他に、初めて「翻訳論」の講座を担当させていただきました。

そのおかげで、我々は言葉が通じない国々と文化を眺める時、必ず

「訳」というレンズを通して見ていることを意識し始めました。世

界は徐々にグローバル化しつつありますが、やはりそれは「翻訳家」

と「通訳家」の仕事によるもので、「訳」とその文化的な意義を根本

から考え直したほうがいいのではないかと考え始めたのです。

日文研フォーラムで、翻訳の意義と難しさについて発表させてい

ただき、お集まりくださった皆様をはじめ、日文研で貴重な時間を

沢山与えて下さった鈴木貞美先生に深く感謝の意を表します。鈴木

先生と今後も研究交流が続くことを祈念しております。最後に、日

文研の研究協力課の皆様にも感謝申し上げます。京都で実りの多い

一年間を過ごすことができたのは、皆様のおかげです。ありがとう

ございました。
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